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Kéroly PATKO
(1895, Budapest - 1941, Budapest)

Painter Karoly Patkd was born and grew up in Budapest, study-
ing at the Academy of Fine Arts prior to and after World War |,
first as an arts teacher, then as a graphic artist. He spent several
summers working at the artists’ colony in Nagybanya, as well as
some time working with Vilmos Aba Novék, who had a strong
influence on his style. After graduating in 1923, he won a scholar-
ship to go on a study tour of ltaly, and four years later he also did
a study tour of France, working in Hungary and Felsdbanya in
between. After Paris he spent the summers working alongside
other painters in Somogy county, then won ancther scholarship
over 3 years from 1929-1931 at the Collegium Hungaricum in
Rome. From 1933 until his premature death at age 45, he was
the arts teacher at the Matyas Kirdly College in Budapest.

Patkd painted nudes and village scenes, his style being visibly influ-
enced by Aba Novak and Istvan Szényi. He was also an outstand-
ing copper engraver, and a talented organiser, responsible for

four major multidisciplinary exhibitions.

I. View of Fels8banya

2. Washer-women

3. Portrait of llona Dajbukét

4. Road Construction

|I| 3 5. Before the Bath
2.

6. At the Draw Well




KAROLY PATKO: GULF OF LERIC]
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O SSZETARTO NEP

lgenis tudunk Osszetartd nép lenni” cim-
mel szamolt be a magyar sajto a labdaragd
vilagbajnoksagon résztvevo magyar jaték-
vezetOk helyi magyaroknal tett latogatasa-
rol. Ezzel feltételezhet6en a politikailag
polarizalt magyar tarsadalomra is utaltak —
egy olyan témara, amivel nemegyszer fog-

lalkoztunk itt, a Magyar Szo hasabjain is.
Persze nem az 6hazarol beszélt a cikkird, hanem a Dél Afrikaban
1évé midrandi magyarokrél, akik allitolag hetente tobbszor is
Osszejarnak, €s szeretettel 6rzik a magyar nyelvet és hagyomanyo-
kat. Kozben, anélkiil hogy konkrétan kimondtak volna, Erds
Gabor jatékvezetd asszisztens szavaival azt akartak sejtetni, hogy
ime van arra példa, hogy 6sszetartunk...

Itt is tanti lehetiink az Gsszetartas egy fantasztikus példajanak —
nem a magyarsagot, hanem az uj-zélandi tarsadalmat illeten - a
szeptember 4-i foldrengés és utorengések kovetkeztében. Bar
isteni csoda, hogy nem halt meg senki, rengeteg embert érintenek
a 7,1 fokozath f6ldrengés okozta karok Canterbury egész térségé-
ben. Sok szép régi épiilet menthetetlenné valt Christchurch évaro-
saban, és vannak helyek, ahol az infrastruktirat még most sem
tudtak rendesen helyre allitani. Harom hét elteltével, a legsulyo-
sabban érintett varosrészekben tobb mint haromezer lakos még
mindig azt varja, hogy mi lesz az otthonuk sorsa. Kozben az elsd
perctdl fogva orszagszerte dsszefogott a nép és segitenek. A siite-
ményeket gyartd gyerekektdl kezdve az utcakat takaritd didkokig
ugy tlinik, nincs olyan Wj-zélandi, aki ne tett volna valamit a karo-
sultak javara. A Voroskeresztnek eddig adomanyozott pénz mar
elérte a tizenkétmillié dollart, de folyamatosan gytijtenek-adoma-
nyoznak mindenhol.

Majdnem napra pontosan, de harom honappal korabban tapasztalt
Magyarorszag hasonléo mértékii katasztrofat. A méajusi és jiniusi
heves esézések kovetkeztében a borsodi térség tobb telepiilését
teljesen elontotte a viz. A borzasztd helyzetre reagalva nem csak
Magyarorszag, hanem (a Duna TV kozremiikddésével) a vilag
Osszmagyarsaga is rendkiviili modon dsszefogott, hogy segitsen
az arvizkérosultakon. Otthon is szerveztek jotékonysagi koncerte-
ket, gylijtott-adomanyozott a tirsadalom minden rétege, csoportja.
Es ott is honapokig, évekig eltarthat a fel- illetve ujjaépités.

Természeti katasztrofa, artatlan aldozatok, tehetetlen emberek...
még ha nem is képzeljiik oda magunkat, valamit megmozgat ben-
niink és ravessziik magunkat, hogy tegyiink valamit, hogy segit-
hessiink a nalunk szerencsétlenebbeken.

Szivmelenget6 ilyenkor megfigyelni az emberi egyiittérzést és
onfelaldozast. Azt hiszem, valahol mindnyéjan j6 érzéssel merjiik
hinni, ha netan benniinket érne hasonl6 csapas, embertarsaink
minket sem hagynanak cserben, koriilottiink is dsszefognanak.

Az a kar, hogy kizarolag természeti katasztrofak képesek igazi
osszefogast 0sztokélni. Olyankor ugyanis rogton tapasztaljuk,
még ha csak képernyon keresztiil is az élet torékenységét. De van-
nak egyéb tragédiak, amelyek hasonld Gsszefogasra kényszerite-
nek, illetve kényszeritenének, ha egyaltalan ugy fognank fel a dol-
got.

A magyarsag jovdje példaul pont egy ilyen lassan, de biztosan
kibontakozo tragédiaval fenyeget. Mar évtizedek oOta beszéliink

folytatas a 34. oldalon

Peo pLE W HO STIcCK TO G ETHER

“We too can stick together” was the title of an article in the
Hungarian press about the Hungarian match officials’ visit to the
local Hungarian community during the Soccer World Cup. The
journalist was no doubt having a dig at a Hungarian society
polarised by politics — a subject we have focussed on several
times in past issues of the Magyar Szo. But of course it wasn’t
Hungary they were talking about, but the Hungarians in Midrand,
South Africa, who apparently meet up several times a week and
who actively preserve the Hungarian language and traditions.
Meanwhile, without specifically saying so, they used the words of
match official Gabor Erés to imply that — behold: there exists an
example of we [Hungarians] sticking together.

Back here in New Zealand we’ve been witness ourselves to a fan-
tastic example of sticking together — I’'m not talking about the
Hungarian community, but about New Zealand society in the
wake of the 4 September earthquake and subsequent aftershocks.
While it was truly a miracle that no lives were lost, a huge num-
ber of people in the Canterbury region have been affected by the
damage.  Many beautiful historic buildings in central
Christchurch were not able to be saved. There are still places
where the infrastructure is not yet back to normal... And three
weeks after the event there are over three thousand residents in the
worst affected areas still waiting to find out whether their home
can be saved. Throughout all this, right from the start the people
of New Zealand pulled together to help. From schoolchildren
making cakes to students cleaning up the streets, it seems there
was not one New Zealander who didn’t do something to help the
victims of the earthquake. The money donated to the New
Zealand Red Cross has already reached the twelve million dollar
mark and New Zealanders continue to collect and donate every-
where.

Three months earlier, almost to the very day, Hungary experi-
enced her own natural disaster on a similar scale to the Canterbury
earthquake. As a result of excessive rain throughout May and
June, many townships in Borsod County were flooded. In
response to the catastrophic situation, not just Hungary, but
(through the efforts of Duna TV) the world’s Hungarians pulled
together in unprecedented fashion to help the victims of the flood-
ing. There too, they organised charity concerts and every group
and level of society collected and donated. There too the recovery
and rebuilding will take months and years.

Natural disasters, innocent victims, helpless people... whether or
not we try putting ourselves in their place, their plight moves us
and we persuade ourselves to do something to help those less for-
tunate.

It is heart-warming at times like this to observe people’s compas-
sion and commitment to helping others. I think somewhere deep
inside it is reassuring to hope that if we were to ever end up in a
similar situation, our fellow human beings would also rally
around us and wouldn’t leave us in the lurch either.

It’s such a shame that it’s only natural disasters that tend to inspire
people to truly pull together. Even if only through our television
screens, it’s at times like that we realise the fragility of life. But
there are other tragedies that require a similar scale of pulling
together, or rather would require, if we were to conceive of them
as such in the first place.

The future of Hungarianness is, for example, just such a case in
point — it’s slowly unfolding into a real tragedy. We have been

continued on p.34
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Oktoberben sok mindenre gondolhatunk.
Oktoberben a romai  katolikusok a
Szlizanyahoz imadkoznak a loretdi litdniaval, a
protestansok oktober 31-én tartjak a reforma-
cié emlékiinnepét. Oktoberben forr az jbor, s
néha-néha forr a vilag. Oktober a forradalmak
hénapja is.

Oktober 23-an emlékeziink az 1956-os vérbe-
fojtott ~magyar forradalomra: amikor
Budapesten a Bem szobornal dsszesereglett
tomeg a Balassi Balint utca feldl érkezett a
Kossuth térre; amikor a magyar nép hajlandé
volt lemondani legbecsesebb foldi kincsérdl,
az életérdl. Mert a hatalomtol valo fliggetlensé-
get, a szabadabb és emberibb életet olyan
dontd értéknek tartotta, hogy érte az életet is
kockara tette. Kovagd Sandor alezredes 1956.
november 29-i irdsos jelentésében a kovetke-
zoOket irja: ,,...Olyan nagy volt a tdmeg, hogy a
Parlamentnél volt az éle, de a téren még voltak,
pedig tomott sorokban ember ember mellett
mentek at a hidon a pesti oldalra.”

1956 nyara és 6sze a kelet-eurdpai torténelem
egyediilallo pillanata volt, amelyhez foghatora
nem volt példa a XVIIIL. szdzad, Jan Sobieski
ota, amikor Lengyelorszag katolikus nemessé-
ge és a magyar katolikus-, protestans nemesség
egyesitette erejét, hogy a keresztény Eurdpat
megvédje az iszlam tordk hoditok ellen, vallja
Fehér Ferenc és Haller Agnes, Egy forradalom
tizenete cimil konyviikben.

A Kadar-rendszer végéig érvényben volt hiva-
talos értékelés szerint: ,,a felkelés oktober 23-
tol kezdddden egységes ellenforradalom volt.
A Rakosi-rendszer hibai ellen, a parton beliil,
az 1956. februari XX. SZKP kongresszus utan
‘széles demokratikus ellenzék’ bontakozott ki.
Ezen beliil Nagy Imre csoportja partellenes
magatartast tanusitott, ‘a kritikat kivitte az
utcara’, s oktober 23 utan a masodik Nagy
Imre kormany nem lépett fel erélyesen az
ellenforradalom ellen, sét fegyversziinetet
kotott vele.” Még késobb el akartak egészen
felejteni, 1956 voltaképpen nem is volt.
Nyikita Szergejevics Hruscsov megallapitasa
szerint ,.kdnnyen elejét vehették volna az

1956-0s magyar forradalomnak, csak tucatnyi
ir6t kellett volna idejében tarkon 16ni vagy fel-
akasztani.”

Mi tortént 1956-ban?

Az emberek elvesztették tiirelmiiket.
Bizalmatlanna valtak egy olyan rendszerrel
szemben, amely nem tiirt ellenzéket. A szovjet
beavatkozas arra figyelmeztette dket, hogy a
terror mindig visszatérhet, ha intézményes
politikai valtozas nem torténik. Ezért a forrada-
lom 6tpontos kovetelése a kovetkez6képpen
szolt:

1. A szovjet csapatok visszavonasa
Magyarorszag teriiletérol.

2. Tobbpartrendszeres allamrend 1étrehozasa
az egypartrendszeres diktatura helyett.

3. Magyarorszagnak ki kell 1épnie a Varsoi
Szerz6désbol.

4. Magyarorszagnak linnepélyesen deklaralnia
kell semlegességét.

5. Tobb part részvételével szabad valasztasokat
kell tartani nemzetkozi ellendrzés mellett,
amint ez lehetségessé valik.

A Nyugat magara hagyta Magyarorszdagot
Annak idején a forradalmarok azt vartak az
ENSZ-t6l, hogy:

az ENSZ-fétitkar megjelenik Budapesten a kri-
tikus napokban;

nemzetkdzi rendorséget kiild Magyarorszagra
¢és igazsagos rendet allit helyre;

kiilonleges  er6feszitéseket tesz  annak
érdekében, hogy az 0sszes szovjet erét vissza-
vonjak Magyarorszagrol;

19, ) 56

EMLEKEZETE

garantalja a Nagy Imre-kormany személyes
biztonsagat és a politikai hatalmat ismét
visszahelyezi ennek a kormanynak a kezébe
vagy egy hasonld 6sszetételi kormanyéba;
biztositani fogja azt, hogy a magyar nép szov-
jet beavatkozastol és nyomastél mentesen,
szabad orszagos valasztasokat tarthasson;

az ENSZ feliilvizsgalata alatt fog lezajlani a
szabad valasztas;

érvényt fog szerezni a Nagy Imre-kormany
meg fogja fosztani a Kadar-féle babkormanyt a
szervezet tagsagatol, és Magyarorszag ENSZ
képviseldjeként atmenetileg Kéthly Annat, a
Nagy Imre-kormany egyetlen kiilfoldon €16
tagjat fogadja el.

A felhivas, a Nyugat beavatkozasat siirgetd
kérések gyakorlatilag hatastalanok maradtak.
A nagyhatalmi egyensulyérdekek megpe-
csételték a magyar forradalom sorsat.

Megtorlasok

1956 végétdl 1959-ig mintegy 35 ezer ember
ellen indult rendérségi-ligyészségi vizsgalat
»politikai blincselekmények” gyanujaval.
Huszonhat ezren keriiltek birdsag elé.
Joger6sen elitéltek mintegy 22 ezer személyt.
1957 ¢és 1960 kozott koriilbelil 13 ezren
keriiltek hosszabb-rovidebb iddre internald
taborokba (T6kol, Kistarcsa). Az *56-0s meg-
torlasokban az eddigi kutatasok szerint 1961-
ben volt az utolso kivégzés. 1989. majus 10-én
a magyar Igazsagiigyi Minisztérium
sajtotajékoztatojan  egy  277-es  listat

ismertettek a halalra itéltekrdl. A kutatasok
eddigi eredményei szerint 350-400-ra tehetd az
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Mindszenty
kiszabadulasa
1956. oktober 30-31.

Mindszenty Jézsef biboros pri-
masrol egyrészt nyugaton meg-
jelent visszaemlékezései, mas-
részt az egykoru sajté alapjan
ma is az az elfogadott véle-
mény, hogy ,kiszabaditottak”.
Ez az iras remélhetéleg csak
egy lesz azoknak a soraban,
amelyek a toérténeti irodalom-
ban és a kdzvéleményben elter-
jedt hiedelmeket igyekszenek
eloszlatni.

1956. november 1-jén ,szenzaciés” cikk jelent meg a Magyar
Szabadsag nevi lapban. Szerzéje — Palinkas (Pallavicini) Antal és két
tiszttarsa kozlései alapjan — k6zzétette Mindszenty Jozsef ,kiszabadita-
sanak” historigjat. A torténet szerint 1956. oktober 30-an a késé esti
6rakban a rétsagiak ,rovid tlizharcban” elkergették a biborost 6rzé
allamvédelmistakat. Valamivel késébb — Mindszenty szavai szerint —
Jfelpattan az ajtd, belép hozzam a rétsagi honvédség fegyveres tiszti
kilonitménye. Vezet6jik, Pallavicini 6rnagy jelentkezik.

— A hercegprimas szabad! Azonnal indulhatunk Esztergomba vagy
Budara. Szallitbeszkdzok, kofferek, ladak, minden, ami kell, rendelke-
zésre allnak.”

De hogyan tértént a primas tényleges kiszabadulasa?

Mindszenty Jézsef biboros primast 1949-ben a népbirdsag életfogytiglani
borténbiintetésre itélte hiitlenség, a kdztarsasag megdontésére iranyuld
blincselekmény, kémkedés és valutaizérkedés vadjaval egy olyan per-
ben, amelyben — Gergely Jend értékelése szerint — ,mar felfedezhetbk
voltak a késébbi torzulasok jelei”. 1953-t6l kezd6dden javulas mutatkozott
az allam és a katolikus egyhaz kapcsolataban. Ennek bizonyitéka az,
hogy a biboros bortonblntetését — magas korara és egészségi allapotara
valo tekintettel — megszakitottak és hazi érizetbe helyezték.

Sorsa tovabbi alakuldsaban 1956. oktober 23-a, de kulénésen oktober
28-a — az Allamvédelmi Hatésag (AVH) féloszlatasanak a napja — fordu-
I6pontot jelentett. A felsépetényi Aimasy-kastély (itt érizték a primast)
6rsége azt a parancsot kapta a belligyminisztériumbdl, hogy
Mindszentyt szallitsak Budapestre, am ezt Mindszenty heves ellenalla-
sa miatt er6szakkal sem tudtak végrehajtani. Ugyanaznap este kisebb
témeg (helyi és kdrnyékbeli falusiak egyarant) tiintetett a biboros szaba-
don bocsatasa érdekében, s ez az 6rség tagjaiban — akik ugyancsak az
AVH kételékébe tartoztak — komoly aggodalmat keltett.

Ugyancsak oktober 28-an Nagy Imre miniszterelndk magahoz hivatta
Horvath Janost, az Allami Egyhaziigyi Hivatal (AEH) vezet6jét és utasi-
tast adott a primassal megegyezés megkisérlésére. Nagy Imre allas-
pontja az volt, hogy békés és kozds elhatarozassal Mindszentynek
édesanyjahoz vagy a Hittudomanyi Akadémiara kellene mennie.
Ugyanakkor azt is hangsulyozta, hogy ez természetesen nem jelentené
a biboros politikai rehabilitaciéjat.

Horvath masnap, 29-én megérkezett Fels6peténybe. Targyalasa nem
vezetett eredményre, mert a primas csak Esztergomba vagy az Uri utcai
primasi palotaba lett volna hajlandé menni, tehat a politikai rehabilitaci-
6t kdvetelte. Nagy Imrét nem sikerult tajékoztatni a targyalas eredmé-
nyérél. Este Ujabb tlintetés zajlott le a kastély elétt. Ezuttal a tlintet6k 6t
fés kildottsége meggy6zédhetett arrdl, hogy a primas jo kérilmények
k6z6tt van elhelyezve.

30-an kora délutan az AEH vezet6je még egyszer megprobalt egyez-
ségre jutni a biborossal, ismét sikertelenil. Kdzben a fels6petényi érség
parancsnoka a belligyminisztériumbdl azt az utasitast kapta, hogy
amennyiben a tdmeg a primast ki akarja szabaditani, ne alljanak ellen.

Az 6rség parancsnoka folvetette Horvathnak, hogy mint a kormany
megbizottja, engedje szabadon Mindszentyt. Horvath szintén a tovabbi
fogva tartas ellen foglalt allast, de sajat hataskérében nem mert csele-
kedni. Délutan fél 6tkor azt igérte, megbeszéli Nagy Imrével, s még
aznap este visszamegy Felsdpeténybe.

Az AEH vezet6jének tavozasa utan az 8rség forradalmi katonai tanacsot
alakitott, s megegyeztek abban, hogy Mindszenty 6rzését megszuintetik.
Az (ilés utan a primast azonnal értesitették, hogy 6 mar szabad, tavoza-
sat senki sem fogja megakadalyozni. Az 6rség egyik tagja a felsdpeté-
nyi nemzetérség parancsnokaval is k6zdlte déntésiket, aki azonmdd
telefonalt a rétsagi jarasi rendérkapitanysagra, ahol elzarkéztak a pri-
mas tovabbi 8rzésének biztositasa elél. Az 6 javaslatukra a nemzet6r-
parancsnok hét ora koril telefonalt a rétsagi laktanyaba is, ahol meg-
igérték, hogy Mindszentyt biztonsagos helyre szallitjak. A rétsagi lakta-
nyaparancsnok — kdzvetlenil a felsépetényi hivas utan — megprobalta
folhivni feletteseit, majd a sikertelen kisérlet utan egy, a radiébdl hallott
telefonszamot tarcsazva Tildy Zoltan allamminiszter titkarsagat kapcsol-
tak. Tildy titkaratol — aki a kérdésben valdszinlleg konzultalt az allammi-
niszterrel — azt az utasitast kapta, hogy Mindszentyt szallittassa a lakta-
nyaba, masnap majd érte fognak kuldeni.

Ezutan négy 6nként jelentkezd tiszt a parancsnok utasitasara gépkocsi-
val kiment Fels6peténybe. Az objektum parancsnoka megérkezéstikkor
(kilenc 6ra utan) kozolte veliik, hogy ,Mindszenty szabad, elvihetik, ha
akarjak”. Az egyik tiszt megkapta az 6rség forradalmi katonai tanacsa-
nak azt az irasat, amely Mindszentyt szabadda nyilvanitotta. Tiz 6ra
utan néhany perccel a biborost szallitd kocsi visszaindult Rétsagra, ahol
mar nagy témeg varta 6ket. A primas el6bb a magyar zaszlo6t éltette,
majd néhany percre bement a plébaniara. A laktanyaban az alakulat
torzsfénoke (a parancsnok utani legmagasabb beosztas), Palinkas
(Pallavicini) Antal 6rnagy szobajaba vezették, ahol elébb Palinkassal,
majd a parancsnokkal beszélgetett; utébbi kdzdlte vele, hogy masnap
reggel Budapestre fogjak szallitani.

A biboros beszallitdsa utan a laktanyaparancsnok a forradalmi katonai
tanacs kiildottsége tagjaként Budapestre indult. Utkdzben talalkoztak az
alakulat egyik Pestre vezényelt tisztjével, aki egy Ujpesti csoporttal kar-
Oltve Fels6peténybe indult Mindszentyt kiszabaditani. (Horvath Janost
utban Budapest felé az ,ujpesti forradalmi bizottsag” tagjai elfogtak, s
megtudtak téle, hogy a biboros Felsépetényben van. Az Gjpestiek ugy
dontottek, hogy segitséget kérnek a Folyami Flottillatol, és majd 6k
kiszabaditjak a primast. A Flottilla a pancélos parancsnoksag utasitasa-
ra harom — Rétsagrél odavezényelt — harckocsit bocsatott az ujpestiek
rendelkezésére.) A parancsnok tudatta veliik, hogy Mindszenty azéta
mar a rétsagi laktanyaban van.

Ejiel egy 6ra el6tt egy renddr- és egy katonatiszt, valamint a vaci segéd-
puspok, puspdki helynék vezetésével Vacrol érkezett kuldottség, majd
rovid ott-tartézkodas utan tavoztak. Palinkéas ekkor elébb a Honvédelmi
Minisztériummal prébalt telefon-6sszekottetést teremteni, majd a siker-
telen kisérlet utan Tildy Zoltan allamminiszter titkarsagatél azt az utasi-
tast kapta, hogy reggel szallitsak fol a primast. Kézben a Katonai
Ugyészségrél is jelentkeztek telefonon. Ok vadonatij Mercedesiiket fol-
ajanlva kivantak részt venni Mindszenty Budapestre vitelében. Palinkas
elharitotta a félajanlkozast. Rovidesen megérkeztek az Ujpestiek is, akik
azonnal magukkal akartak vinni a biborost. Palinkas ezt nem engedé-
lyezte, de egyik vezetéjiket — a mar emlitett tisztet — megbizta a menet-
oszlop dsszeallitasaval.

31-én reggel hat 6rakor — valamivel az utan, hogy a laktanyaparancsnok
visszaérkezett a Honvédelmi Minisztériumbdl, ahol nem tett jelentést az
alakulatanal torténtekrol(!) — megindult a menet; elél harom harckocsi és
egy rohamléveg, e modgott egy deszantokat szallitd tehergépkocsi, majd
két Pobeda, a masodikban Mindszentyvel és Palinkassal. Az oszlopot
egy harckocsi zarta. Vacott a tdémeg ki akarta emelni a primast; mintegy
otpercnyi kényszerszilinet utan tudtak csak tovabbindulni. Haromnegyed
kilenc korul megérkeztek a Varhoz, ahol lemaradt az utolsé harckocsi is
(a tdbbi mar korabban ,félmondta a szolgalatot”). Az Uri utcaban ekkor-
ra mintegy ezer ember gylilt 6ssze Mindszenty fogadasara, aki aldast
osztott, majd bevonult a priméasi palotaba, hogy ismét a ,kezébe vegye”
a magyar katolikus egyhaz tgyeinek iranyitasat.
Burillak Attila
Forras: www.tankonyvtar.hu
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1956-1960 kozott kivégzettek szama, 280-300-
ra becsiilik a politikai perekben a forradalom-
ban valo részvételért kivégzetteket.

Magyarorszag inditotta el a diktaturdk bukdsdat
Az id6 azonban azzal, hogy leverték a forradal-
mat, nem allt meg. Elni kellett tovabb. Es nem
szabad elfelejteniink, hogy a kis magyar nép,

ha csak néhany napra is, megdontotte a totali-
taris rendszert.

Tény - és mi magyarok biiszkék lehetiink ra -,
hogy az 1956-0s magyar forradalom alapjaiban
renditette meg a kelet-eurdpai diktaturakat, s
elinditotta bukasukat. Akkor is igy van ez, ha
még évtizedekig tovabb éltek ilyen vagy olyan
formaban, s csak 1989 végén jott el a vég,
déltek Ossze domindszeriien. Magyarorszag
arra is biiszke lehet, hogy a volt szocialista
orszagok koziil elséként vették fel a NATO-ba,
s els6k kozott az Eurdpai Unid kibovitett tagjai
kozé.

Megtorlds Romaniaban

A legnagyobb méretli megtorlasra Romaniaban
keriilt sor. Az itteni partvezetés a forradalmat
hasznalta fel a magyar kisebbség megfélem-
litésére oly modon is, hogy amit nem tehettek
meg 1944-45-ben, azt 1956-ban bepodtoltak. De
bortonbe vetettek olyan roman értelmiségieket
is, akik nem is Erdélyben éltek, &m a rendszer
ellenz6éiként leszdmolhattak veliik. Egy masik
csoportba a k6z6s roman-magyar fellépés érin-
tettjei tartoztak. Temesvaron példaul tobb-
ségében roman didkok koveteltek nagyobb
egyetemi szabadsagot. Mintegy haromezer
hallgatot tartoztattak le, 31-et itéltek hosszabb-
révidebb bortonbiintetésre.

Erdélyben nem polgari, hanem katonai szék
itélkezett. A harmadik csoportba a magyar
kisebbség, elsdsorban az értelmiség tartozott.
12-15-re tehetd azoknak a magyaroknak a
szama, akiket halalra itéltek. Romaniai magyar
kutatok becslése szerint a kinvallatasokba bele-
halt emberekkel egyiitt ez a szam az 50-et is
meghaladja. A testiiket jeltelen sirok Orzik.

Jellemz6 a félelem diktalta megtorlasra, hogy a
kolozsvari egyetem didkjainak, tanarainak az
volt a biline, hogy a halottak napjan a
Hazsongardi temetdben megemlékeztek a
harcokban elesett magyar felkelokrol. 4-6 évig
terjedd bortont kaptak érte. De kifejezé annak
a kolozsvari magyar egyetemistanak az esete
is, aki - minthogy Budapesten tanult - részt vett

az oktober 23-i tiintetésen, és amikor hazajott
10 év bortdon varta - allitja Tischler Janos
torténész.

Az Erdélyi 56-os Bajtarsi Tarsasdg adatai

Az Erdélyi 56-os Bajtarsi Tarsasag 1998.
oktober 4-6-a kozott ugynevezett kegyeleti
latogatast szervezett Nagyenyedre, Temesvarra
és Aradra, ahol a forradalom aldozataira, az
clitéltekre emlékeztek. Toéfalvi Zoltan
tudositasabol megtudhattuk: t6bb mint ,,40
évvel ezelbtt végezték ki az érmihalyfalvi cso-
port két vadlottjat, Sass Kalman lelkészt és dr.
Hollos Istvan hadbird szazadost. 56 elitéltet
Osszesen 1300 ¢évi biintetéssel sujtottak.
Ugyancsak akkor tartoztattak le az Erdélyi
Magyar Ifjak Szovetsége 77 tagjat, illetve a
Moézes Arpad evangélikus piispdk nevéhez
kapcsolt per lelkészeit és teologusait. A roman
kommunista diktatira bortoneiben, eddigi ada-
tok szerint 182 romai katolikus, 57 reformatus,
11 unitarius és 11 evangélikus lelkipasztor,
esperes, pispok raboskodott. Volt, akit a
Dunab6l halasztak ki. Ambrus Gyodrgy a
Bréilai-Nagy-sziget mocsaraiban halt meg,

volt, aki fagyhalalt szenvedett. Dr. Bogdanfi
Szilard nagyvaradi megyéspiispok az itélet
letoltése eldtt a bortonben halt meg. Hidba
sikeriilt megszerezni az exhumalasi engedélyt,
a szekuritaté nem engedte, hogy a nagyvaradi
székesegyhaz kriptajaba szallitsak foldi marad-
vanyait.”

A 3-as szamu kolozsvari katonai birésag

1957-ben kilenc erdélyi magyar értelmiségit
sulyos bortonévekre itélt, tudhatjuk meg Varga
Laszl6 nyugalmazott reformatus lelkész
visszaemlékezéseibdl. Dobai Istvant és Varga
Laszl6t életfogytiglani szigoritott bortonre, tel-
jes vagyonelkobzasra. Komaromi Jozsefet és
Kertész Gabort 25 év kényszermunkara és tel-
jes vagyonelkobzasra, Bereczki Andrast 20,
Gazda Ferencet 10, Dobri Janost 6, Laszlo
Dezs6t és Nagy Jozsefet pedig 5 év kényszer-
munkara és vagyonelkobzasra itélték. M

Mozes Edith

Forras: Népujsag, Maros megyei napilap archivum
LI évfolyam 248. (14282)
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Eedves wellingtoni Magyarok!

Beszamoldt a wellingtoni helyzet-
ril megkaptam, K&szdndm, Tudom, hog
vantam, mikor ott wvoltam,
kivantam, mert elengedhetetlen. Alkalmazkod-
ni, dgy tenni, mintha a szilkséges nem lenne
az, kfnnyfl. Megtartani azonban azt, ami wva-
lénkat = hitfinket &5 magyarsagunkat - Jjelenti,
sokszor nehéz &z végelidthatatlan munka. Vajjon
nem minden j& munkanak =z a két velaijirdja
van, hogy nehéz &s hosszd? Unmagunk, nyelviink,
hagvomAnvaink f4ladasa n2lkiil viselni az ide-
remélni &= Atadni a kSvet-
kezd nemzedéknek azt, amit mi kaptunk, amibdl
szallemileqg £ltiink, =2z a féladat, Enélkiil a
szAmizetésnek nincs értelms. Ha ezt nem tesz-
akkor a hazat nem a Duna-Tisza t3jin
vesztettik =1, hanem tjzélandban.

Varom a jelentést a magyar iskoli-
r6l1, & kBzBsségli munkArsl &s az Ausztraliabsl
megszervezendd szentmisérdl illetve istentisz-
teletr&l. Hany tanuld hany tanerd verzetésével
hanv oraban kap hetenkfnt alapvetd magyar ok-

A fényképekat kiszdnbm.
Isten Aldja meg Firadsigukat

és mindnyfijukra, kl3ndsen a fiatalokra, sze-
retettel killdtm aldasomat

; : o iy
rodt gely oy Lotced

+ Mindszenty Jozsef hiboros

amit ki-

nem kénnyll, Az&rt
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A CHRISTM AS

OF CARDINAL M

M EM O RIA L
INDSZENTY

- WILLIAM SHEPARD

One afternoon a letter arrived that awakened a
lot of memories from my previous diplomatic
assignment in Hungary. The letter, from a
Father Julian Fiizér in Detroit, Michigan, re-
presenting the “Committee for the
Canonization of Cardinal Mindszenty”, asked
my cooperation and testimony.

I was glad to oblige, and Father Flizér was kind
enough to write to me subsequently to say that
my recollections had been useful. Cardinal
Mindszenty, the Primate of Hungary, had of
course been imprisoned under the communist
regime and subjected to a show trial, and even-
tually sentenced to life imprisonment. He was
briefly released during the confusion of the
1956 Hungarian Revolution, but as that epic
event neared its tragic end, Cardinal
Mindszenty appeared dramatically at the door
of the American Embassy (then Legation) in
Budapest and asked for refuge. It was granted,
perhaps by President Eisenhower personally.
From that day on, His Eminence resided in the
Embassy, in the corner office that had been the
Ambassador’s office (and is now once again).

We had two duty rosters at the Embassy then.
The first was the routine duty roster that all
Embassies have, which puts someone in charge
of fast-breaking events concerning the mission
that happen during off-duty hours. The second
roster was composed of Hungarian speaking
officers such as myself who walked with
Cardinal Mindszenty in the Embassy
Courtyard during his late afternoon exercise
period.

I was formally introduced to Cardinal
Mindszenty before our first walk, but before
that I briefed myself on his history. One fine
point that stuck with me came from the
Embassy’s Political Officer who knew him
well, Ross Titus. Ross told me that the
Cardinal suffered from chronic arthritis in his
feet, owing to tortures that he had sustained
while in prison. Whenever it rained or the
weather was particularly cold, I therefore
would ask the Cardinal whether he wanted to
walk outside as usual, or would prefer to stay
indoors.

He always seemed to appreciate the question.
Once he did stay indoors, and that was when I
told him that it was bitterly cold outside. “So
cold that the wolves are howling?” he asked.
The vivid Hungarian expression was new to
me, which he could tell by my puzzled expres-
sion, and so he elaborated a bit. “You know, Mr
Shepard, we Hungarians say that when it gets
extremely cold, the wolves desert the forests
and come into the towns and villages in search
of food. Is it that cold?” I understood that life

in that part of Europe had many different cul-
tural reference points from my New England
upbringing!

During our first walk back and forth in the
Embassy Courtyard, which was surrounded on
three sides by a building controlled by the
Hungarian AVO or Secret Police, windows
flew open and five photographers took our pic-
tures in a total frenzy of picture taking that
went on for the full half-hour of our walk.
“They already have me on file many times,”
the Cardinal explained with a knowing smile.
“This is for your benefit. You are supposed to
be intimidated.”

During our walks, we covered many conversa-
tional topics. The Cardinal wanted to talk
mostly about Hungarian history. He could be
nearly as indignant at the failure of the French,
at the time of Louis XIV, to come to Hungary’s
aid during a seventeenth century Hungarian
rebellion, as he was about contemporary times.
I once asked him whether Nazi or Communist
imprisonment (for both regimes had impri-
soned him in turn) was worse. He thought for a
moment and simply replied, “The Nazis usual-
ly remembered to give me something to eat”.
For his part, the Cardinal remembered the
children of Embassy staffers. It once happened
that it was my turn to walk with him on
Christmas Day. I brought our daughters
Stephanie and Robin along with me for the
occasion, and sure enough, he brought forth lit-
tle chocolate bars and blessed each child. Years
later, driving our daughter Stephanie to school
in Washington one morning, I asked her what
she remembered about Hungary. The first thing
that popped into her head was “that nice man
in the long red robe who gave me a chocolate
bar in the Embassy courtyard”.

As I told Father Fiizér, I was impressed by
Cardinal Mindszenty’s courage, beginning
with his comportment when the Nazis entered
Hungary years earlier. A number of
Hungarians at that time Germanicized their
names, hoping perhaps to curry favour or at
least to mitigate expected ill treatment from the
German soldiers. Father Jozsef Behm, in
protest against Nazi barbarism, took precisely
the opposite course, changing his name to
Mindszenty, from the little village of
Csehimindszent, where he had grown up.

Cardinal Mindszenty felt deeply for his people
and seemed to concern himself with their wel-
fare. He was extremely suspicious of any
moves by the Communist Kadar regime, espe-
cially those that the West would see as libera-
lization, possibly justifying policies that he
thought would accommodate the communists
and prolong their power in Hungary.

I still recall one lecture he gave me on the
Hungarian Government’s subsidies for alco-
holic beverages, making them cheap and wide-
ly available. He said that cheap alcohol dulled
the people, and that was the government’s
intention.

In 1971, negotiations were concluded which
allowed Cardinal Mindszenty, over his strong
and stated objections, to leave the Embassy
and, indeed, Hungarian soil. He said goodbye
to the Embassy staff, and left the building for
the first time in fifteen years.

Surely he had planned that moment in his
imagination for a very long time. He must have
imagined the crowds that would be there.
Looking out from an Embassy window, I could
see that of course, there were none. The
Hungarian Secret Police had cordoned off the
square.

The only couple I saw in the early morning sat
on a park bench halfway across the square,
their backs to the Embassy. Perhaps they were
police spies, monitoring the far end of the pub-
lic square. However, they seemed to be argu-
ing, and although they might have been wit-
nesses to history, they missed the entire depar-
ture.

My wife Lois did not. She had assumed that
the streets would be blocked off around the
square. Therefore she drove me to work. We
arrived just before the square was cut off from
traffic, and Lois parallel parked the car direct-
ly opposite from the Embassy’s doorway.

Shortly thereafter, the car of the Papal Nuncio
to Austria arrived, along with a Hungarian
police car or two as an escort. Cardinal
Mindszenty left the Embassy with his clerical
escorts, pausing for a moment to salute the
crowd with a broad wave.

But there was no crowd at all. There was Lois
Shepard waving a friendly goodbye to His
Eminence. After a moment or two Cardinal
Mindszenty saw her, gave her a friendly wave
back, and then got into the Papal Nuncio’s car.
The shades on the car windows were drawn,
and then the procession began its drive to
Vienna.

And there, for the time being, my story ends.
But I wonder, in this festive season, what His
Eminence would make of developments in
Hungary since he left. And what would he
think of us? I also cannot help but wonder
whether the Vatican, which is rightly said to
think in centuries, may one day please many of
us by acting favourably on Father Fuzer’s
research. Perhaps this memorial, and your
inquiries, may help that process to a deserved
conclusion. M

Note: This article is printed here with permission of
the author, who incidentally has had several books
published, details of which you can find at
www.diplomaticmysteries.com. Of particular inter-
est for Magyar Sz0 readers will be “Murder on the
Danube”, which takes place in Budapest with the

background story being the 1956 Revolution. -
Editor
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Last issue [issue100] I intro-
duced
Anonymous (or Magister

readers to

i . .| P), the former secretary of
- Istvan Ladanyi

K
King Béla III of Hungary

[ w_-'
o A
(1172-96) and author of the

early 13th century Gesta Hungarorum. This issue I will focus on the

late 13th century Gesta of Simon Kézai.

Simon of Kéza was a court cleric of King Ladislas IV of Hungary
(1272-90) and wrote a Gesta Hungarorum (“Deeds of the
Hungarians”) in the late 13th century drawing both on contemporary
material and his travels in Italy, France and Germany. Although no
original of Kézai’s work is extant, later copies inform us of its struc-
ture and content.

Kézai’s work mentions the battle of Hodto in 1282 at which the
Hungarian king defeated the Cumans who had fled into the Carpathian
Basin from the southern Eurasian steppe before the Mongols.
However his Gesta is silent about the Mongol invasion itself of 1285.
This suggests the work was prepared in 1283 or 1284.

The structure of Kézai’s Gesta consists of two parts and two appen-
dices. First he presents a history of the Huns commonly know as the
“Hun Chronicle”, recounting the exploits of Attila as “early Magyars”.
This Hun-Hungarian linkage was to persist in Hungarian history for
many centuries until modern historiography revealed it as a fiction.

Részlet Kézai Simon
Magyar Kronikajabol:

Il. kbnyv 2.§. A magyarok
bejévetelérdl s hét kapitanyarol

Midén Német- és Olaszorszagon
a svab Otté, Franciaorszagon
Lajos kiraly, Lothar fia, uralkodott,
Gorogorszagot pedig Antonius H

Durus, Theodorus fia, korma-

nyozta, Jézus Krisztus sziletésének nyolcszazhetvenkette-
dik esztendejében jévén be ismét a hunok vagy magyarok
Pannoniaba, atkelének a besenydk, a fejér kinok orszaga-
in és Kio varosan, s aztan az Ung nevezetu folyonal szalla-
nak meg, hol varat épitenek, melly foly6tdl nevezték dket a
nyugoti nemzetek hungar-oknak. S miutan ezen kivil még
mas hat varat is alapitottak, egy ideig azon vidéken mara-
danak. Végre miutan Szvatoplugot, mint fontebb elbeszél-
tuk, megolték, hét seregre oszlanak, ugy hogy mind egyik
seregnek a szazadosokon és tizedeseken kivil egy egy
kapitanya legyen, kinek mint vezérnek egy szivvel lélekkel
szo6t fogadjanak és engedelmeskedjenek. Vala pedig mind-
egyik seregben harminczezer fegyveres vitéz a tizedeseken
és szazadosokon kivdl.

[Forras: http://tinyurl.com/29tmxww]

Apparently, the Hun-
Hungarian linkage has
both a Christian west-
ern and Hungarian tra-
dition. Under the first,
all “barbarian” invaders
from the east were the
“scourge of God” and
one in the same people;
under the second, later
Hungarian rulers
kudos
Attila’s achievements,

sought from

claiming an unbroken line from ancient times.

In the second part of his Gesta, Kézai describes the history of the
Magyars from the Conquest up to the reign of Ladislas IV. Its focus is
on the historical period leading up to King St Stephen and the reign of
Ladislas itself. In between these two rulers Kézai gives a somewhat
cursory list of Hungarian kings with snippets of historical information.
The Gesta’s first appendix is a list of noble families who entered
Hungary in the eleventh and thirteenth centuries; Kézai describes the
origin of each family.

The second appendix is an essay on the legal position of the
Udvornicis social class. This Latinised term (Hung. udvarnok) refers
to the peasants living in settlements attached to the royal household,
supplying it with food. Macartney says Kézai draws on the laws of
Stephen and Coloman rather than the ruler of his own time, Ladislas.

Kézai’s Gesta used to be considered the source for a number of later
historical works such as the Chronicon Budense and the Chronicon

Pictum Vindobonese. However, historiography now suggests that later
works may have drawn on the same lost sources that Kézai used.
Given the ravages of Hungarian history we shall never know for sure!
Sources:

Simon of Kéza, The Deeds of the Hungarians, edited and translated by Ldszlo
Veszprémy and Frank Schaer (CEU Press, 1999), with a study by Jend Sziics.
C.A.Macartney, The Medieval Hungarian Historians; A Critical & Analytical
Guide (Cambridge University Press, 1953).
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Tajékoztato a vorosiszap szennyezéssel kapcsolatban

2010. oktéber 4-én a Magyar Aluminium Zrt. tulajdondban allo
timfoldgyar teriiletén ipari baleset tortént. Az iszaptarolé gatja-
nak atszakadasa kovetkeztében 600-700 ezer m*® vorosiszap és viz
elegye ontotte el a Veszprém megyei Kolontar, Devecser és
Somlovasarhely telepiilések mélyebben fekvé részeit.

A szennyezés 6sszesen mintegy 800 hektarnyi teriiletet és 360
lakéhazat érintett. A mélyebben talalhatd talajrétegek és az els6
vizado talajréteg kozvetleniil nem veszélyeztetettek. Ezt a tényt meg-
erositettek az Europai Unio és az Egészségiigyi Vilagszervezet szak-
értdi is, akik az elmult napokban a térségben folytattak vizsgalatokat.

részleges visszakoltoztetése az érintett telepiilésekre.

figyelmét, hogy a Budapesttdl mintegy 160 kilométerre bekovetke-
zett baleset lokalis jellegi, és csak olyan telepiiléseket érintett, ame-

tett teriileten nincsenek kiilfoldiek altal is latogatott turisztikai neve-
zetességek.

szempontjabol teljesen biztonsagosak. A lakossag mindennapi élete
normalis keretek kozt zajlik. A magyar turisztikai célpontok valtozat-

mutat, amely kiviil esik a Kiiligyminisztérium honlapjan, ezért uj
ablakban nyilik meg.
2010. okt. 19., forras: www. kulugyminiszterium.hu

FELHIVAS

A Magyar Sz6 kézremiikodésével szerveziink kozos gyiijtést,
hogy egyetlenegy 6sszegben kiildhessiik el az j-zélandi magya-
rok adomanyat a vorosiszap karosultaknak. Ezzel megsporolnank
az egyéni atutalasok igen magas koltségeit.

jogositanak. Viszont koszonettel fogadunk adomanyokat mindenki-
tol, aki egyet ért célunkkal, legyen az 1j-zélandi magyar vagy sem!

2010. december 6-ig folyik a gytijtés a Magyar Sz6 szdmlaszaman,
Bank of New Zealand (BNZ), 020585 0082725 01, hogy még
Karacsony elott eljuttathassuk a Magyar Kdarmenté Alaphoz.
Kérjiikk atutaldsukban jeloljék meg: Hungarian Relief Fund.
Amennyiben kérnek nyugtat, illetve nem kivannak anonimitast,
kérem kiildjék el a szerkesztonek adomanyuk részleteit, postacimiik-
kel egyiitt. Egyébként postai titon csekken is fogadunk adomanyokat
- “Magyar Sz6”-ra kérjiik kiallitani, és a Hungarian Relief Fund, C/-
Magyar Szo6, PO Box 29-039, Wellington 6443 cimre elkiildeni.

A tragediarol és fejleményekrdl, valamint a Magyar Karment6
Alaprol itt olvashatnak bévebben: www.vorosiszap.bm.hu.

Kérjiik tarjak ki sziviiket, zsebiiket a vorosiszap-karosultak
javara!

A vizsgilatok eredményeit figyelembe véve, valamint a magyar kor-
manyzati szervek azonnali, sokoldalt védelmi, karelharito €s kornye- [543
zetjavito intézkedéseinek koszonhetden megkezdédott a lakossag [##

A Kiiligyminisztérium felhivja a Magyarorszagra utazo kiilfoldiek
lyek hagyomanyosan nem turisztikai célpontok. A baleset altal érin-
Magyarorszag egy¢b térségei a kiilfoldiek beutazasa és tartozkodasa

lanul teljes infrastruktaraval és szolgaltatasi korrel allnak a kiilf6ldi |
¢és hazai latogatok rendelkezésére. Az ipari balesettel kapcsolatban [
bévebb informacié a http://redsludge.bm.hu. A link olyan oldalra |

Az adomanyozoknak természetesen kiildiink nyugtat, de azok sajnos |
ado-visszatéritésre sem Magyarorszagon, sem Uj-Z¢landban nem |

| ducted research in the area in the last couple of days. Taking into con-

# The Ministry for Foreign Affairs would like to point out to visitors

£ that the abovementioned accident which took place some 160 km

1 domestic visitors with the entire infrastructure and range of services

‘| Donations can be made to the Magyar Sz account, Bank of New

Information for Travelers on the Red Sludge Contamination

On 4 October 2010 an industrial accident took place at an alu-
minium factory belonging to a privately owned company,
Magyar Aluminium ZRt. Due to the ruptured dam of the sludge
reservoir, a mixture of 600-700 thousand cubic metres of red
sludge and water inundated the lower sections of the settlements
of Kolontar, Devecser and Somlovasarhely in Veszprém county.

The contamination affected 800 hectares of surrounding area
and 360 houses. The deeper soil layers and the first watertight soil
layer were not affected directly; this has been confirmed by officials
of the European Union and the World Health Organization, who con-

sideration the results of the research and thanks to immediate defen-
sive measures, clean-up and decontamination action taken by govern-
ment agencies, local residents have been able to begin to return to the
affected areas.

from Budapest is local, and the affected territories are not tourism
destinations, with no tourist attraction sights in the vicinity.

Other regions in Hungary are completely safe for foreigners to visit
and to stay in. The everyday lives of residents continue normally.
Hungarian tourism destinations are still available to foreign and

completely in place.
19 Oct 2010, source: www. kulugyminiszterium.hu

APPEAL

Through the auspices of the Magyar Sz6, we are organising a
nationwide collection so as to save on the significant costs incurred
in transferring donations from New Zealand to Hungary individually.

Naturally we will send everyone receipts, however, they will not be
eligible for tax rebates, neither here, nor in Hungary. Having said
that, we would be grateful for anyone and everyone’s donations,
regardless of whether you are New Zealand Hungarians or friends of
Hungarians.

Zealand (BNZ), 020585 0082725 01. Please note in the particulars
that your donation is for the Hungarian Relief Fund. We will col-
lect donations until 6 December 2010, to enable sending the total
New Zealand Hungarian donation to Hungary before Christmas. If
you would like a receipt, ie. you do not want the source of your dona-
tion to remain anonymous, then please send me the details of your
donation and your postal address. You can also donate by sending a
cheque if you prefer — please make it out to “Magyar Sz6” and post
it to Hungarian Relief Fund, C/- Magyar Sz6, PO Box 29-039,
Wellington 6443.

You can read more about the tragedy and developments since, as well
as about the Hungarian Relief Fund at http://redsludge.bm.hu/.

Please reach deep into your hearts and pockets to help better the
plight of Hungary’s red-sludge victims!
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The name Theodore von Karmén
may not be readily known by many,
but this scientist and engineer had a
profound influence on modern day
life, especially in the area of aero-
dynamics. To some he is the “father
of modern aerodynamics”, to oth-
ers, the “father of supersonics”.
Regardless of how he is described, it
can be said that modern aircraft,
space flight and rocketry would not
be the same without the pioneering
works of yet another Hungarian
genius of the twentieth century. Von Karman belongs to that distinct
group of so-called “Martians”, Hungarian scientists and physicists
who changed the history of twentieth century. (The name “Martians”
refers to a group of extraordinarily bright and clever Hungarians
working on the Manhattan Project. Someone suggested that they
must come from Mars, but to disguise themselves they spoke
Hungarian.) | have written about several others of these Martians:
Teller, Wigner, and Szilard, for example, so we now turn to the life
and work of von Karman. His life is perhaps not as exciting or dra-
matic as some of his fellow geniuses, nonetheless his impact on so
much of what we take for granted about the technology of flying is,
in large part, due to this remarkable man.

Regular readers of this series of famous Hungarians will have no trou-
ble guessing the background that gave birth to genius that was von
Kérman. Yes, he was born in Budapest to an upper-middle class
Jewish family in that golden era of the late nineteenth century and
early twentieth centuries, which gave rise to so many great minds -
a time von Kérman himself referred to as “happy peace time”. He
was the oldest of his fellow Martians having being born in 1881. This
meant that he spent the greatest proportion of his early life in
Hungary and in the Hungarian education system.

His father, in common with many Jewish families of that time,
changed the family name to something more Hungarian. In this case
the surname was changed from Kleinmann to Karman. How
Theodore become von Karman is worth a brief explanation. His
father was a prominent educationalist and after successfully helping to
reorganise the Hungarian secondary school system (by introducing
secular schools including those known as minta or “model”), he was
appointed to the court in Vienna. There he tutored one of the
Emperor’s cousins and was subsequently offered an award. He
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wanted something he could pass on to his children so in 1907 he
was awarded hereditary nobility. One way in which a person’s name
indicated that they were part of the Hungarian nobility was to add a
so-called pre-name in front on the surname, often referring to the
geographical location of their estate. With the Karman family having
originated from Szdlldskislak on the southern shores of Lake Balaton,
the proper name for Theodore would have been Tédor Karman
Sz6lI6skislaki. The German equivalent would be Theodor Karman
von Sz6lléskislak and so for the sake of convenience his name was
shortened to Theodore von Karman. (Coincidentally, there is a sim-
ilar story for how John von Neumann, one his fellow Martians,
ended up with his name.)

The young Theodore, as you would expect, displayed his genius at
an early age. For example, when he was six years old, he could mul-
tiple six-digit numbers in his head. Home-schooling and what we
would call “hot-housing” no doubt helped him develop further. He
graduated from the Technical University in 1902 and in 1906 won a
scholarship and studied at Géttingen in Germany. At this stage his
interests and studies were firmly focused on mechanical engineering,
including spending time at the famous Ganz Works. However, his
focus was on what we would now call aerodynamics or the study of
flight.

In 1911 he produced the theory for which he is perhaps best
known. While not pretending to fully understand the details of the

Dr. Theodore von Karman (black coat) sketches out a plan on the wing
of an airplane as his JATO (Jet Assisted Take-Off) engineering team
looks on. (1940)
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theory, it concerns the flow of air over surfaces and the resulting vor-
texes or turbulence. In essence von Karman solved the problem of
how these vortexes were created and more importantly how to
measure them accurately so that the impact of changes in the sur-
face area or shape could be measured.. In practical terms this meant
understanding “drag” and designing shapes accordingly. This phe-
nomenon, known as Karman Vortex Street, still forms the basis of
design of all high-speed transportation, including Formula One
motor racing cars.

It was also at this time that he began his lifetime involvement with
military aviation. He worked on the problem of how machine guns
could fire through a revolving propeller and took great pride in his
achievements. He also worked closely with Hugo Junkers on the
designs of his airplanes. These planes became the standard German
aircraft until the jet era.

Von Karman returned to Hungary at the end of the WWI and ended
up helping the new Ministry of Education in 1918 and also during the
brief revolution of 1919. Again, like several other of his fellow
Martians, the atmosphere turned rapidly hostile to Jewish intellectu-
als, especially those who had played a role in Soviet-style govern-
ment. Von Karman found it prudent to leave Hungary for the last
time and returned to German to continue his work leading the
Aeronautical Institute at Aachen. Under his guidance the Institute laid
the theoretical foundations for modern aeronautical science.

Again the political climate changed and in 1930, aged 49, von
Karman emigrated, this time to the United States where he would
live for the rest of his life. His reputation as a leading developer of
aircraft, especially military ones, was firmly established. Von Karman
was involved in all aspects of rocket research and played an influen-
tial role in preparing the US Air Force for WWII and beyond. For
example, in 1943 he founded the Jet Propulsion Laboratory, which
is now a government funded research organization. After the war,
he continued to play a leading role in this area.

In 1963, aged 81 von Karman was the recipient of the first National
Medal of Science, bestowed in a White House ceremony by
President John F Kennedy. He was recognized, “For his leadership in
the science and engineering basic to aeronautics; for his effective
teaching and related contributions in many fields of mechanics, for
his distinguished counsel to the Armed Services, and for his promot-
ing international cooperation in science and engineering.” He died
later that same year.

Von Karman is one of those contributors to the history of twentieth
century who deserves to be better known. He was never widely
known outside his field of expertise, which is perhaps because theo-
retical aerodynamics is not a very accessible field to the layperson.
However, his contributions are recognized in various ways: a
postage stamp was issued in his honour, and there are craters on the
Moon and Mars that are named after him. Modern air-force techno-
logy owes much to his work, and much of what we take for grant-
ed today in terms of jet engine technology was due to his pioneer-
ing work. Indeed one writer describes his contribution thus having
“been accorded almost godlike status in the history of aerodyna-
mics...” His personality was perhaps not as “large” as some of his
contemporaries such as Teller or von Neumann; von Karman never
married and his sister was his devoted companion until her death in
1951. Yet The Times obituary describes a “delightful and witty” com-
panion and another colleague said of him his restless intellectual
energy did give a slightly eccentric air.

He entitles his autobiography, “The Wind and Beyond” and indeed
it is true that the winds of history carried him far beyond his
Hungarian birth and upbringing. Even so, his place in the pantheon
of Hungarians who made a lasting contribution to the history and
progress of the modern world is firmly secure. ®

Theodore von Karman receiving the National Medal of Science from
President John F. Kennedy in 1963

Left to right: Dr. William H. Pickering, former JPL Director, Dr. Theodore
von Karman, JPL co-founder and Dr. Frank J. Malina, co-founder, and
first director of JPL (Jet Propulsion Laboratory)
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economic development, political
openness, democratic state-building
and cultural development - on the
contrary it became a tool for the mar-
ket and for political interests. But
what the country needs is media
governed by nationally unifying rules
and consensus. There is consider-
able disagreement about the content
of the proposed media law because
it was drafted without extensive
debate and consultation. However,
the National Media Roundtable of
which the Press Trade Union is a
member, has formulated
a set of recommenda-
tions for amendments to
the draft legislation, that
has been circulated to all
factions of parliament.

In conclusion Eva F.
Kovats sends a message
wishing New Zealand
Hungarians well and
encouraging us to return
some time, even if only
for a visit. Dr Andras
Murzsa goes a step fur-
ther to reassure us that
Hungary is in good
hands, and while the

Szekszard based journalist and newspa-
per editor, Dr Andras Murzsa is one of our
regular correspondents. In this issue we
asked him to shed some light on the pro-
posed new media law in Hungary. To this
end he interviewed his friend and one-time
colleague Eva F. Kovats, president of the

Press Trade Union. In the course of the
interview we learn about the characteris-
ing features of Hungarian media, in partic-
ular, that since the change of regime twen-
ty years ago the various media have been
bought out by foreign concerns and are
primarily profit driven, reflected in papers
maximising advertising space and regular
price increases. In the meantime the con-
tinuing effects of the global financial crisis
have seen a drop in sales of the daily
papers and an increase in the tabloids’
market share. Electronic media show sim-
ilar trends except that ownership has
remained in Hungarian hands. There are
60-70 television channels of which but
three, including Duna TV which is broad-
cast to Hungarians abroad, are public
broadcasting channels, and there is big
competition for the advertising dollar. The
media conglomerates with diverging inter-
ests have a leading edge in the race for
advertising as they are able to offer pack-
ages, hence the pending merger of
Ringier and Axel Springer AG, which will
make it not only Hungary’s, but indeed
Europe’s largest media giant.

In reflecting upon why the 1996 media law
requires revision, Eva F. Kovéts explains
that it has not achieved the goals it set out
to achieve as in serving the community,

pace of change may be a
bit slow for our liking, they will get there in
the end.

Kedves Barataim!

Talan mar egy kicsit nagyobb batorsaggal
kopogtatok be Onékhdz, Hozzatok a
Magyar Szé hasabjain, hiszen korabbi
leveleimet mar olvastatok.

Felvet6dott a lap fészerkesztéjében, hogy
a magyarorszagi valtozasok, hogyan
hatottak a hazai sajté vilagara, milyen val-
tozasokat inditottak el. Készll az Uj sajto-
térvényink, Médiaalkotmanyunk, mely az
elmult hénapok soran sok vitat valtott ki és
ezek a vitak nem csitulnak sem a szakmai
korékben, sem pedig a parlamenti partok
korében.

Ezekrél a gondolatokrél beszélgettem a
szakma egyik legjelesebb képviselbjével,
a Magyar Sajtdszakszervezet elndkével,
F. Kovats Evaval.

F. Kovats Eva hosszu éveken keresztill
annak a szerkesztéségnek volt az ujsagi-
réja, ahol én kiaddigazgatd, kiadovezetd
voltam. Kérem, hogy ne vegyétek rossz
néven, ha a vele val6 beszélgetésem
hangja, hangvétele kdzvetlenebb, bara-
tibb az ilyenkor szokasosnal.

Atfog6 médiaszabalyozasra
van sziikség

Gybkeresen atalakult a médiapiac
Magyarorszagon

Kedves elndk asszony, kedves Eva!
Els6 kérdésem:
- Hogyan jellemezheté a magyarorszagi

sajtoé helyzete, melyek a f6bb jellegzetes-
ségei?

- Az elmult két évtized soréan
Magyarorszagon teljesen atalakult a médi-
apiac. A rendszervaltast kovetéen a nyom-
tatott sajto teriiletén elsésorban a nyugat-
eurdpai nagy sajtokonszernek szereztek
érdekeltségeket. A rendszervaltaskor
meglévé orszagos és megyei napilapok
csaknem szaz szazaléka svajci, német,
osztrak, angol, stb. kiadoi érdekeltségek
tulajdonaba kertltek. Piacot nyert a
Ringier, az Axel Springer, a Sanoma, hogy
csak a legnagyobbakat emlitsiik. A média-
piac teljesen atrendezddétt, a profit orien-
taltsag valt meghatarozéva a magyar sajté
teriletén is. A kivilalld talan agy latja,
hogy az egyes szerkeszt6éségek megtar-
tottdk viszonylagos 6nallésagukat, de a
valésagban az a helyzet, hogy a bevétel, a
profit felllirja, befolyasolja a kiadok 6nallo-
sagat. A lapok aranak évrél-évre torténd
emelése, a reklamfellletek maximalasa,
az elektronikus médiak térhoditasa, az
orszagot még ma is sujté gazdasagi val-
sag erdsen befolyasolja a napi-és hetila-
pok példanyszamanak alakuldsat, a lakos-
s&g olvasasi szokasait. A kdzéleti napila-
pok példanyszamai az elmult években
jelent6sen visszaestek, csOkkent az el6fi-
zet6k szdma, ugyanakkor tért nyert a bul-
varsajto.

- Az irott sajté mellett hogyan alakult az
elektronikus média helyzete Magyar-
orszagon?

- A nyomtatott sajtéhoz hasonlé atalakulas
figyelhetd meg az elektronikus média teri-
letén is, azzal a kilénbséggel, hogy itt a
helyi, vidéki televizidk tébbnyire magyar,
illetve dnkormanyzati kézben maradtak.
Ma Magyarorszagon akar 60-70 tévécsa-
torna is foghaté. Az orszdgos tévécsator-
nak kozul az M1, M2 hivatalosan kozszol-
galati feladatokat lat el, a Duna Televizio
ugyszintén, ami az orszaghataron tul él6
magyaroknak is sugéroz. A tobbi csatorna
dontéen kereskedelmi és a misorpolitika-
ja is ennek megfeleld. A hirdetési piacért
nemcsak a csatornak kézoétt nagy a harc,
de az elektronikus és nyomtatott sajtd
kozott is folyik a kiizdelem.

- Ezek szerint Magyarorszagon is a hirde-
tési piac a meghatéarozo.

- Kétségkivul igy van, a hirdetési piac is
atrendezd8dott és koncentralddott.
Elényben vannak azok a kiadok, amelyek-
nek tébbféle nyomtatott termékik van,
mert igy ,csomagban”, az ésszes lapra
adnak kedvezébb hirdetési ajanlatot a
konkurencianal és szereznek tébb profitot.

- Az elébbieket figyelembe véve véqiil is
milyen a mai médiapiac szerkezete
Magyarorszagon?

- Akoncentracié a média tertletén nem allt
meg, folytatddik, napirenden van a Ringier
és az Axel Springer AG fluzidja svajci szék-
hellyel, ami ha megvaldsul, akkor nem-
csak Magyarorszag, de Kozép-Eurdpa



egyik legnagyobb média birodalmat ered-
ményezheti. Ehhez mar csak a Magyar
Versenyhivatal engedélye hianyzik.

- A Médiatérvény atalakitasa most van
folyamatban Magyarorszagon. Miért és mit
kell valtoztatni?

- Az 1996-ban életbelépett médiaszabalyo-
zas nem érte el a kivant célt. A magyar
médiarendszer egyre kevésbé szolgalja a
tarsadalom érdekeit, céljait, a kézmédia
rendszere elvesztette teljesitbképességét,
nem tamogatja a tarsadalmi, gazdasagi fej-
I6dést, a politikai nyilvanossag, a demokra-
tikus allammiikédés és a nemzeti kultura
bdvitésének céljait. Mikddése ma elsdsor-
ban a nyers piaci és politikai érdekeket
szolgalja. A nemzetnek atfogd, nemzeti
konszenzussal elfogadott médiaszabalyo-
zasra van sziksége. Elkészult egy Uj
Médiaalkotmany tervezet, de ezt is sokan
vitatjak, mivel nem el6ézte meg atfogé tarsa-
dalmi parbeszéd, az el6készités zart kor-
ben zajlott, sok a tisztazatlan fogalom.

- Ebben a helyzetben, milyen lehetésége
volt a Magyar Sajtészakszervezetnek, hogy
észrevételei, javaslatai is bekeriiljenek a
késziilé uj Médiaalkotmanyba?

- A Nemzeti Média Kerekasztal, melyben a
Magyar Sajtészakszervezet is képviselteti
magat, megfogalmazta allaspontjat a
Médiaalkotmany tervezettel kapcsolatosan
és azt eljuttatta a Magyar Orszaggytlés
valamennyi frakci6jahoz és a jogszabaly-
modositasokat inditvanyozé képvisel6khdz
azzal a kéréssel, hogy az abban foglaltakat
ismertessék meg a frakciok parlamenti kép-
viselBivel, a part és frakciok szakértdivel,
annak érdekében, hogy a médiaval kapcso-
latos jogszabalyalkotashoz kapcsolodo
javaslatok elkészitésekor, benyujtasakor
vegyék azt figyelembe.

Kbszéndm a beszélgetést, de végil még
egy kérdésem van:

- Mit iizensz az Uj-Zélandon é16 magyarok-
nak, honfitarsainknak, a Magyar Sz olva-
soinak?

- Tudom nem kénnyil a hazatdl ilyen tavol
élni, dolgozni, Uj egzisztenciat teremteni,
beilleszkedni, megbirkézni a nyelvi és
egyéb nehézségekkel. Szeretném, ha az
ottaniak éreznék, hogyha tavol élnek is,
szamunkra valamennyien fontosak, vissza-
varjuk Oket, akar latogatoként is. Az ot tar-
tézkodasukhoz, munkajukhoz, csaladi élet-
Ukhoz kivanok sok sikert és jo egészséget.

Kedves barataim!

Ezekhez a szép gondolatokhoz, j6 kivansa-
gokhoz én is csatlakozom, és azzal ksz6-
nok el Onoktsl, Téletek, hogy az orszag jo
kezekben van és ha, a kivantnal lassabban
is, de kilabalunk a gondokbdl. S, ha ugy ala-
kul, a sikereinkrél, az eredményeinkrél is
szivesen szamolok be, egy-egy levélben
Nektek, a Magyar Sz6 olvaséinak. l

Magyarorszag, Szekszard,
2010. szeptember 6.
Dr. Murzsa Andras
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halottak napjara emlékezunk

A lelkek temetdje

E fold a lelkek temetdje,
Ciprusos, arva temetdje,
Sok vér omlott itt valaha
S maggyilkos méreg lett beléle.

Itt azok éltek, kik nem éltek,

A legkiilombek sohse éltek,
Itt meddoé a nagy gerjedés
S szazszor boldogak a vetéltek.

Ez a szomoru magyar réna,
Halalszagu, bis, magyar rona,
Hany megolt 1élek sikoltott
Bus atkot az egekig réla.

Oh, boldogak itt, kik nem éltek,

A legkiilombek sohse éltek,
Itt meddoé a nagy gerjedés
S szazszor boldogak a vetéltek.

yar Mesbiahs
- Endre Ady

More bitter is our weeping,
different the griefs that try us.
A thousand times Messiahs
are the Magyar Messiahs.

A thousand times they perish,
unblest their crucifixion,

for vain was their affliction,
oh, vain was their affliction.

Kosztolanyi Dezs6:

Halottak

Volt emberek.

Ha nincsenek is, vannak még. Csodak.
Nem téve semmit, nem akarva semmit,
hatnak tovabb.

Futok kézott titokzatos megallok.

A mély sétét vizekbe néma, lassu
halok.

Képek,

mar megmeredtek és 6rokre

szépek.

Nem-él6k,

mindent felejt6, mindent porba ejté
henyéldk,

kiknek kezébdl a haraszt alatt

lassan kihullt a dus tapasztalat.

Nem tudja itt Newton az egyszeregyet,
fejére tompa éjszaka borul,

Kleopatra a cs6kokat feledte,

és Shakespeare elfelejtett angolul.
Nem ismeri meg itt anya a lanyat,

sem a tudoés ezer bogos talanyat.
Abrandok 6k, kiket valora blivél

az ahitat, az ima és a csok.

Idézetek egy régi-régi miibdl,
kilobbant sejtcsomok.

Gyongyos Imre:
Széljegyzet korabbi haldalomhoz

Az ébredés a miiszerek kozott
tudatomba undorral kéltézott
dlmosan, lassan, lustan ébredin

a létorém is csak piciny elény

s hogy meghaltam a félelem megint
riaszton még a lelkemen suhint.

Nem emlékszem arra, hogy dsszeestem:
az életembdl hullt egy pillanat

mig éledni és gondolkozni kezdtem,

a sorsparancs kifektetett hanyatt.
Négy monitor s harom tudos és szorgos,
a szakmdjaban elhivatott orvos
szivarvannya szaggattak fényemet,

mely wjjdszitva mégis csak rezeg,
nap felé tart, izzast gyiijt és remél
a nap kristalya forro, friss, feher.
Zsugori szivem leckéje és gondja:
egy nap siker az életem naponta.

Wellington, 2010. nov. 4.
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Hungary, Slovakia, and the €uro-Zone

INTRODUCTION

Central and Eastern European (CEE)
countries’ integration into the European
Union (EU) has been an important issue
since the 2004 accession countries began
negotiations to join. In particular, the abili-
ty of post-communist states to reform their
economies in order to join the euro-zone
has been the subject of ongoing debate.

This essay explores the divergent rate at
which two Visegrad states, Hungary and
Slovakia have developed economically. It
will focus specifically on the reasons why
former frontrunner Hungary is lagging
behind while Slovakia, which was initially
refused entry into the EU, has dramatical-
ly improved its progress resulting in entry
into the euro-zone this year [2009]. This
will be explained firstly by reference to
economic factors, and secondly by refer-
ence to political factors. Examining these
factors will show that Slovakia has been
able to implement effective economic poli-
cies due to political cohesion arising from
the country’s bad start in the EU, while
Hungary has floundered as the result of a

combination of political factors and a false

sense of security after initial EU acces-
sion. It will also become apparent that
the road ahead may hold unexpect-

ed developments for both coun-
tries.

EcoNoOMIC FACTORS

In order to join the euro-zone and
adopt the common currency of the
EU, member countries must satis-
fy the Maastricht convergence cri-
teria. The criteria are a set of macro-
economic indicators to ensure that
inflation, public finance, long-term inter- )
est rates, and the exchange rate are suf-
ficiently controlled.

The European Council found in July 2008
that Slovakia had satisfied the Maastricht
convergence criteria and could adopt the
euro in 2009. Government debt was less
than half the maximum 60% of Gross
Domestic Product (GDP) allowed by the
criteria and the inflation rate was 1% below
the 3.2% ceiling. In fact, Slovakia’s future
success could already be gleamed in 2005
when the World Bank named it top
reformer of 2003 for its acceleration of
growth, decreasing unemployment and
declining inflation.

Conversely, Hungary does not currently
have a target date for adopting the euro
despite predictions after its accession that

it would join the euro zone as early as
2006.  According to the European
Commission’s 2008 Convergence Report,
Hungary is the only new EU state which
does not fulfil any of the convergence cri-
teria, with an inflation rate averaging well
over twice the EU maximum and the low-
est growth rate among CEE countries.

It is therefore clear that since accession,
Slovakia and Hungary have switched
places from opposite ends on the scale of
economic integration. This is generally
seen as the result of divergent rates of
success at implementing structural
reforms in both countries. While Slovakia
has effectively reformed the tax system,
labour market and regulation policies in
order to attract and maintain foreign direct
investment (FDI), Hungary’s attempts at
doing so have met with little success.

This has been particularly detrimental to
Hungary due to the importance of the elec-
tronics s

try in the

Hungarian economy. In 2004 Hungary was
Eastern Europe’s top producer and
exporter in the electrical and electronics
industries, which represented a large pro-
portion of the country’s total exports.
However, these industries are labour-
intensive and have therefore become
increasingly competitive as markets
become wider and cheaper labour
becomes available. The volatility of
Hungary’s forint in recent years has made
investors more unwilling to risk
unfavourable economic developments as
the choice between cheap labour markets
has increased due to EU expansion.

Slovakia's main source of FDI, on the
other hand, is in the capital-intensive car
industry. Capital-intensive industries
involve investing in machinery and tech-
nology, which is more expensive than
labour and therefore higher risk. This
means that a large proportion of Slovakia’s
FDI, once established, is less precarious
than Hungary’s. In addition, the flat tax
rate and the regulatory reforms imple-
mented by the second Dzurinda govern-
ment (2002-2006) have made Slovakia
very attractive to investors by providing a
transparent tax system, simplified
processes for opening and closing busi-
nesses, and heavy subsidies for investors.
These factors have resulted in Slovakia
maintaining a high level of FDI leading to a
decrease in unemployment and govern-
ment debt, and an increase in GDP.

Clearly, however, structural reform policies
must be tailored to suit the unique eco-
nomic and social climate of individual
countries. The reforms that have lead to
economic success for Slovakia would not
achieve the same results for Hungary.

POLITICAL FACTORS

In fact the issue of economic
integration is as much a
question of specific policies
as of political ability to
implement those policies.
. The key differences that
have lead to Slovakia’s
and Hungary’s divergent
' rates of economic develop-
ment are not so much
' between their economic poli-
cies, but between their political
abilities. Specifically, Slovak
leaders have been able to focus
on, agree on, and eventually imple-
ment the reforms required to join the
euro zone. In contrast, Hungary has suf-
fered from a lack of credible leaders as
well as divided political parties, which has
lead to electoral politics. In other words
Hungary’s politicians have tended to work
towards the next election (a short-term
goal) rather than EU integration or specifi-
cally, the adoption of the euro (a long-term
goal).

This difference is especially important
because structural reforms will always
incur resistance from groups in society
who will be adversely affected by new poli-
cies in either the short-term or long-term.
If a government knows that structural
reform will be widely unpopular and likely



to result in losing the next election, imple-
menting the necessary changes for the
long-term benefit of the country may not
be considered a worthwhile trade-off.

Indeed, both Slovak and Hungarian policy
makers have experienced political alien-
ation after implementing radical reforms.
Hungary’s Lajos Bokros (Minister of
Finance 1995-1996) and Slovakia’s
Mikula$ Dzurinda (Prime Minister 1998-
2006) were both essential in stabilizing the
economies of their respective countries
and preventing economic crises, yet both
are unpopular in their own countries. This
is because both the fiscal austerity meas-
ures of the Bokros package in 1995 and
the reforms Dzurinda introduced between
2002 and 2006, though important for the
countries’ economies as a whole, included
severe cuts to social welfare and changes
to the education, healthcare and pension
systems. By adversely affecting the lives
of a significant proportion of citizens in the
short-term (or arguably, the long-term),
both Hungary and Slovakia paid a consid-
erable price for stabilizing their economies
at the time.

The timing of these unpopular reformists is
not insignificant. While the monetary, fiscal
and incomes policies implemented by
Bokros saved Hungary from the Mexican
financial crisis, which was predicted to hit
Hungary in 1995, they effectively froze
major reforms for over a decade. In 2006,
due to a substantial weakening of the forint
and a decrease in FDI inflows, the
Gyurcsany government radically
increased taxes and cut government
expenditure in an effort to improve the
Hungarian economy. However, the “wel-
fare shock” caused by the Bokros package
has meant an enduring political obstacle
for economic reform. In addition, both the
1995 and the 2006 governments were
socialist, which has lead to increased polit-
ical divide between right wing and left wing
political parties and voters — especially
given the country’s history of communism.
These factors, as well as political scandal,
resulted in a rejection of three “symbolic
elements” of Gyurcsany’s reforms in 2008
and the resignation of the Prime Minister in
March 2009.

As well as increasing the political obstacle
to reforms, complacency has been anoth-
er important consequence of the timing of
events in Hungary. After being hailed as a
star performer among accession countries
in 2004, there was no perception in
Hungary of crisis or an urgent need to
reform. Consequently electoral politics
(aggravated by the increasing political
disharmony between parties) lead to
short-term promises that put long-term
issues such as EU integration on the back-
burner.
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The Bokros package therefore saved
Hungary from financial crisis in 1995,
thereby allowing the country to develop
sufficiently to join the EU in 2004. However
subsequent political divides, manifested in
the form of electoral politics and a general
resistance to reforms have prevented the
economic development required in the
later half of the decade.

In contrast, Slovakia’s crisis came later,
after the country was denied first-wave
accession into both the EU and NATO.
The first Dzurinda government (1998-
2002) had the arduous task of implement-
ing economic and political measures to
bring Slovakia up to standard among the
Visegrad countries and to regain the confi-
dence of the international community.
While the reforms were unpopular, pend-
ing EU accession meant that adversely
affected citizens also saw the advantages
of the measures introduced by Dzurinda,
which lead to his re-election.

However, the more radical reforms intro-
duced in the second Dzurinda government
(2002-2006), while leading to Slovakia’s
entry into the euro-zone, have also caused
huge public disaffection. The reduced wel-
fare expenditures required to finance the
subsidies needed to maintain FDI have hit
several areas of the population hard,
including low-skilled workers, the unem-
ployed, pensioners and the Roma popula-
tion. This has resulted not only in the fall of
Dzurinda, but also in riots across the coun-
try.

Therefore, although Slovakia has been
successful in entering the euro-zone due
to the reforms implemented by the
Dzurinda governments, its current political
climate does not bode well for the future.
The measures required to implement the
euro are certain to adversely affect parts of
the population due to price increases and
inflation, at least in the short term.
However, commentators note that
Slovakia is doing well not only among CEE
countries, but also among EU countries
generally. Provided the government fol-
lows the recommendations of the
European Central Bank, Slovakia has
great potential for further success as a
member of the euro-zone. At the other end
of the spectrum, if domestic political issues
take precedence over fiscal targets and
institutional restructuring, Slovakia may
find itself in need of “painful fiscal correc-
tion and structural reform”, similar to the
current situation in Hungary.

Furthermore, the effects of the current
economic crisis on both countries cannot
be ignored. Hungary’s plight has been fur-
ther exacerbated by the crisis, which has
caused the country to appeal to the IMF for
a 15.7 billion USD loan granted in
November 2008. In Slovakia, although the
crisis in less threatening than in Hungary,

the potential risks it poses intensify the
need for strict fiscal policy.

It is difficult to predict which direction the
effects of the economic crisis will lead both
Slovakia and Hungary. While there is
potential for a continuation of the current
trend, that is, Slovakia’s prospering and
Hungary’s decline, the opposite may also
eventuate. For Hungary, the culmination of
adverse political and economic factors,
combined with hurt pride due to disap-
pointing economic performance on the
international stage (similar to what
Slovakia experienced in the late 1990s)
may lead to increased political cohesion.
Conversely, the political and economic
pressures on the Slovak government may
result in a breakdown of consensus and
political unrest.

CONCLUSION

The economic policies implemented by the
Dzurinda governments between 1998 and
2006 have provided Slovakia a stable
economy capable of maintaining FDI,
thereby allowing the government to meet
the Maastricht convergence criteria neces-
sary for entry into the euro-zone. Hungary,
on the other hand, suffered a false sense
of security following EU accession in 2004,
which, combined with the country’s politi-
cal history and the current economic crisis,
had lead to a political inability to implement
the economic measures necessary to
maintain FDI in an increasingly competi-
tive market. This is especially injurious to
the Hungarian economy as a large propor-
tion of its portfolios are labour-intensive,
as opposed to Slovakia’s largely capital-
intensive exports. The future is uncertain,
however. As both countries are threatened
by the economic crisis and have similar
histories of political divide, the tables may
well turn in the coming years. B
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1943. majus 26. Szerda

Ma lettem I3 éves. Nagyon boldog vagyok, sok
ajandékot kaptam, de a legjobb, hogy levagtak
a hajamat, mar nem kell copfot hordanom, tény-
leg nagylany vagyok! Kaptam egy o6riasi doboz
levélpapirt, sajat monogrammal, 471l-es kolnit,
sok-sok konyvet.

Most mennem kell hegediit gyakorolni, ezt nem
nagyon szeretem. J6 lenne zongorazni tanulni,
de Apu szerint ebben a bizonytalan vilagban
nem lehet zongorat venni. Lehet, hogy igaza
van. Elvették a telefonunkat, csak azért, mert
zsidék vagyunk. Ma volt 6nképz6kori Uléslnk,
feloszlattuk az egészet.

Szombat

Déle16tt volt a Jancsi ballagasa, 6 el6l ment
harom masik fiival hegedln kisérték a tobbiek
énekét. Anyuka sirt egy kicsit. Magyar dolgoza-
tom nagyon jdl sikerdlt, I-es lett. A latin doli mar
rosszabb lett, le sem irom, hanyas.

Szerda

A G. Janos levelet irt, szeretne velem talalkozni,
de Apu nem engedi, nekem még nem illik. Hat
jo, lehet, hogy igaza van.

Szombat
Déle16tt Istentiszteleten voltam, délutan pikni-
ken a Miranal.

Kedd

Nemsokara vége az iskolanak. Most mar tény-
leg nagy vagyok, mert negyedikes leszek. Most
olvasok. /Dumas: A harom testér/ A Zugligetben
gyereknyaraldban fogok nyaralni. Most mar
nem lehet kilféldre menni. Egyaltalan annyi
mindent nem lehet, nem szabad nekilink, ami
régen olyan természetes volt. Apukaék nagyon
idegesek, bemennek a szalonba, ha rajuk nyi-
tom az ajtot, rogton elhallgatnak. Ez régebben
sohasem volt. Mi lesz itt?

Vasarnap

Itt vagyok Zugligetben. Egész j6 itt. Van itt egy
kolozsvari lany, borzaszté beképzelt, allandéan
azzal dicsekszik, hogy 6 milyen mivelt. Azért én
sem vagyok teljesen hiilye. Ma kint voltunk a
parkban, vittiink plédet is, és gramofonon lejat-
szottuk a Liszt Lés Preludes-jét. Hat az valami
csodalatos volt, fekidtem az oriasi feny&fak
alatt és olyan nagyon csodalatos volt a zene.
Most hallottam el6szér. J6vé héten jonnek
vissza Apuék Hévizrél, akkor bemegyek a
varosba. Jo lesz, mert mar nagyon hianyoznak.
Itt nagyon leszidtak, mert a heti mérésnél

kider(lt, hogy fogytam, most majd témni fognak,
mint egy libat, és délutanonként fekidnom kell,
mint egy kisgyereknek. Lejottem a rétre és
szoérnyen bégtem. Holnap lesz egy e16adas, én
is szerepelek, szavalni fogok, meg egy monolé-
got mondok el. Csak nehogy belesiiljek.

Vasarnap

Mar két hete itthon vagyok. Az iskola csak
november 2.-an kezdédik, a sok Iégiriadé miatt.
Mostanaban gyakran szél a sziréna, ilyenkor le
kell menni a pincébe, kicsit félek. Csepelt
bombaztak. Beteg voltam, torokgyulladas.
Megfaztam az uszodaban, még mindig
kéhogok. Irté6 nagytakaritast csindltam a
szobamban, ezt igen utalom, de most mar nem
lehet alkalmazottja sem a zsidéknak, Esztit el
kellett kiildeni, nagyon sirt 6 is, meg a mamaja
is, amikor érte j6tt. Szeretne majd visszajonni
hozzank, dehat hogy is lesz itt majd az élet, ki
tudja, nem bombazzak-e le a hazunkat? Most
meg kell irnom a német leckémet, holnap jon
R6zsi néni. Szerdan meg francia 6ra. Minek kell
ennyit tanulni? De Apuka ragaszkodik hozza.
Azt mondja, annyit ér az ember, ahany nyelvet
beszél. Folyton németl kell olvasnom.

Kedd

Voltam Aginal, feljott Ervin és Gyuri, elmentiink
sétalni, j6 volt. Vasarnap megyunk kirandulni,
Apuka nem akar elengedni, de Anyuka
rabeszélte, hogy mégis mehessek. A tobbi lanyt
nem féltik ennyire, mar igazan nagylany vagyok,
Apuka ezt nem hajlandé tudomasul venni. Ujra
jarok tornaszni, irt6 jo.

1944. marcius 29. Szerda

Mar nagyon régen nem irtam. Az6ta sok minden
tortént. Bejottek a németek. A telefont ma
elvitték az Uzletbd1 is, a radiokat is be kell szol-
galtatni, de Apuka kitolt velik, vett egy csak
Budapest vevét, azt adta le, a masikat eldugtuk,
titokban hallgatja Apu az angol radiét. Nagyon
sokan hianyoznak az iskolabdl.

Rénai Zsuzsiék lekdltdztek a birtokukra, azt
mondjak, ott biztonsagosabb. Most volt 1égd
gyakorlat, én voltam a sebeslilt és a vodorlanc-
nal is segitettem. A Iégé parancsnok megdi-
csért, pedig én csak zsidd vagyok, ezt 6 is tudja.
Itt a hazban szeretnek bennlinket, pedig most a
zsidokat mindenhonnan kidobjak és utaljak.
Miért? Most eszembe jutott, hogy a negyedik
elemiben tiszta kitiind bizonyitvannyal nem vet-
tek fel a Maria Terézia gimnaziumba, mert zsido
vagyok. Ezt akkor nem értettem. Ezért mentem
a Zsidé Gimnaziumba. Anyuka orilt ennek, meg

is irta Nagypapaéknak. Ok nagyon vallasosak,
Anyuka is, 6 a Rombach utcai templomba jar,
mert ott Sabeszkor nem szdl az orgona. Apuka
a Dohany templomba jar, a neve is ra van irva a
padjara. Nekem jobban tetszik a Dohany tem-
plom. Mi az iskolaval szombaton a Hollan utca-
ba jarunk Istentiszteletre. Mostanaban sokat
vagyok szomoru, Apuka folyton azt mondja, ne
tervezgessiink a jovére. Jobb lenne talan kis-
gyereknek lenni, talan ezért is van az, hogy a
lég6 csomagomba titokban, hogy ki ne
nevessenek, bepakoltam a két kedvenc
babamat.

1944. junius 12. Hétfé

Ma jott ki a getté rendelet. A legnagyobb bizony-
talansagban vagyunk. Szeretnék meghalni.
Lehet, hogy ez be is fog koévetkezni... Most
b&gok. Nem mintha magamat sajnalnam. Csak.
Minek is szllettem erre az ocsmany vilagra.
Most ugy hianyzik az iskola. Ott nem jutott
eszembe a halal. Milyen borzaszté ez a sz6. Ma
mentem a villamoson és lattam egy embert. Egy
ko6zdnséges, mindennapos férfit. Arra gondol-
tam, mi lenne ha ez az ember ma éjjel 6ngyilkos
lenne. Néha ugy érzem, nem is vagyok nor-
malis. Tudnam, hova jutok, mi lesz bel6lem?
Leszek-e egyaltalan? Ezen tépel6dém mar nem
tudom hany éjszakaja. Eletunt vagyok. Hilye
vagyok. Nem vagyok normalis.

1944. julius 4. Kedd

Itt irok az uj lakasban, ahova koltozni kellett. Ez
egy csillagos haz a Zichy Jend utcaban, kaptunk
egy szobat, szinte mindent ott kellett hagyni a
régi lakasban, bezsufoltuk egy szobaba az
O0sszes butort, szényeget, porcelant, egymas
tetejére rakva, a hazparancsnok leltart készitett
mindenrdl, volt vele egy idegen né is, aki azt
mondta, hogy ezekre mar ugysem lesz szik-
ségunk. Anyuka nagyon sirt, Apuka csak azt
hajtogatta folyton; egy élet munkaja. En meg
magamban csak azt kérdeztem, dehat miért? Ki
tud erre valaszt adni? Még szerencse, hogy van
itt a hazban egy csomo helyes gyerek, sokat jat-
szunk. Megtanultam lérumozni, babszem a
nyeremény. Csak d.e. 11 éraig mehetiink ki az
utcara, Anyukaval rohanunk a Hold utcai
csarnokba vasarolni, hogy idejébe hazaérjlink.
Jancsit elvitték Csepelre munkaszolgalatosnak.
Anyuka megint sirt, igaz, én is, de most mar
nem titokban, nem szégyelltem. Apuka
el6jegyeztetett a Svéd Voroskeresztnél, allitdlag
megy majd egy gyerekvonat Svédorszagba.
Uristen, én egyediil menjek, itthagyva Apuékat.
Ezt nem birom elképzelni sem. De ezt csak



magamban gondolom, nem akarom még ezzel
is idegesiteni Apukaékat. Es velik mi lesz? Es
Jancsival? Latom még valaha?

1944. oktober

A gyerekvonatot a németek nem engedték.
Most itt vagyok a Sacré Coeur intézetben, ez
egy zarda, svéd védnokség alatt vagyunk. Ez
rendes iskola, tanulok is, most mar 6tédik gim-
naziumba jarok. Ez egy francia zarda, németul
és franciaul beszélink, széval Apunak megint
igaza volt a nyelvtanulassal. A Fétisztelend6
Anya megnézte a holmimat, paplant, parnat,
mindennel nagyon meg volt elégedve. Még
szerencse, hogy Anyuka a vadonatuj pehely-
paplant adta oda. A hatos szamot kaptam, az
van minden holmimba bevarrva. Most énekoéra
lesz, kanont tanulunk.

1944. oktober 18. Szerda

Kint a varosban szoérnyl dolgok torténtek.
Vasarnap Horthy fegyverszinetet kotott, most
pedig Szalasi magahoz kaparintotta a hatalmat.
A zsidokat deportaljak. Anyurdél, apurdl,
Jancsirél semmi hirem. Itt vagyok teljesen
egyedil. Semmit nem tudok. Bar halnék mar
meg.

1944. november 19.

Ma van a névnapom. A reggeli terittkem mellett
viragot talaltam, le is préselem emlékil.
Megszereztem Apukaéknak a svéd
Schutzpassot, egy kicsit bliszke vagyok
magamra. De hogy fogjak megkapni? Itt van a
kezemben és én tehetetlen vagyok.

1944. november 23.
Leesett az els6 hd. Semmi hir otthonrdl. Itt
nagyon-nagyon rendesek vellnk.

1944. december 6. .
Hirt kaptam otthon- &
rol. Szép mikulasi

ajandék. Jancsit
vidékre vitték, .
Apuka kézben

megint munkaszol-
galaton volt, de
aztan kora miatt
leszerelték, amig
el volt, Anyukat
elvitték, hogy
hova azt Apuka
sem tudja. Valami
téglagyarrol  ir |
Apuka, de ezt
nem értem. Mit
csinalhat  egy
téglagyarban?

Tegnap volt
Mikulas Ginnep-
ség. Kaptam
még békebeli
soskiflit is.

Agyban  fek-

szem, mert

lazas vagyok.

Hol lehet

Anyuka?

1944. dec.

Nem is
tudom, hogy
irjam le, mi
torténik itt. A —
nyilasok
mar tobbszor betdrtek ide, az
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apacak élelmet adnak nekik, erre elmennek.
Egyik éjjel arra ébredtem, hogy valami iszonyu
er6s zseblampaval az arcomba vilagitottak,
fekete nyilas egyenruhasok voltak, az éviikben
kézigranatok. Azt hittem, agyonlének.

1944. dec.

Megint itt voltak a nyilasok, de most mar
dsszeszedték a nagylanyokat. Eppen a nappali-
ban Ultlink, kézimunkaztunk. Mire hozzamértek,
addig Barkoczy anya, az osztalyfénokém gyor-
san két copfba fonta a hajamat és azt mondta a
nyilasnak, hogy legalabb ezt a kislanyt ne
bantsa, még csak 12 éves, mire a nyilas
otthagyott de a tobbieket teherautdval elvitték.
Fenyves Zsuzsinak adtam a tevesz6r plédemet,
nekem mar ugysem lesz sziikségem ra.

1945. januar 14.
Kozben svéd védett hazban voltam, ahova a
zardabdl vittek éjjel, egy nagy fekete svéd
kovetségi autdval, mert a zarda mar nem volt
biztonsagos. Kézben kiderllt, hogy a zugléi nyi-
lashazbol tértek be hozzank. A védett hazban
bevittek egy lakasba, ahol mar volt 40 ember
egy két szoba  hallos lakasban. A
lakasparancsnoknak a svédek adtak 400
Peng6t azzal, hogy adjanak enni és vigyaz-
zanak ram. En olyan kézémbés voltam, mintha
nem is rélam lenne sz6. Minden nap mas adott
valamit enni. A foldon aludtam, jé lett volna a
pléd, amit Zsuzsinak adtam. Aztan egyik hajnal-
ban oda is betértek a németek és nyilasok
kutyakkal és lehajtottak bennlinket a haz elé.
Ott alltunk hajnaltél 1 o6raig, rajtam csak egy
vékony antilopcip6 volt, bokaig alltunk a héban,
én sirtam, annyira fazott a labam és kezem.
Aztan elindultunk végre a gettéba. Késébb hal-
lottam, hogy nagy szerencsénk volt, mert sok
embert akkor délel6tt
a Dunapartra vittek, ahol a Dunaba l6tték 6ket.
Szoéval most borzaszté

|

szerencsés vagyok itt a gettéban, mert még
élek.

A getté kapujaban sokaig alltunk, mert min-
denkit megmotoztak, ezt ugy hivjak, hogy
“hipis”. Kdzben jott Jancsi, aki egy sebesliltet
cipelt hordagyon, a Wesselényi utcai korhazba
vitték. Kiderllt, Jancsit a munkaszolga-
latosokkal a gettoba vitték, 6 mondta meg, hogy
Apuka a Wesselényi utcaban lakik, menjek oda,
majd késébb 6 is jon. Anyukarél semmi hir.
Elmentem Apuka cimére, szegény nem akart
hinni a szemének, amikor meglatott, de aztan
volt nagy boldogsag.

1945. Januar 16. Kedd d.e. 12 6ra

Ma kaptam egy szelet kenyeret, kis lekvart.
Szornyl éjjeliink volt, mert olyan bombazas
volt, mint még soha. A szoba Osszes ablaka
kitérve, a féldon fekszink. Tetves a hajam. Viz
sincs, egy literes tejesliveg viz a napi adag,
azzal kellene mosakodni is.

1945. Januar 17. Szerda

Ma kezdddtek meg a kérnyéken az utcai har-
cok. Itt a Wesselényi utcaban is harcok vannak.
Sok embert lelsttek. Ennivalé nincs. Ehes
vagyok. Oriilten éhes vagyok. Ehes. Ehes.
Fazom. Mar nem tudok irni, nem érzem az
ujjaimat.

1945. januar 18. Cslitdrték
Bejottek az oroszok. Az egyiktél kaptam ke-
nyeret, fekete kocka alaku. Témtem magamba.

Utdirat

1945 nyaran Edesanyam egy lagertarsa
megkeresett bennilinket, téle tudtuk meg, hogy
Bergen Belsenben tifuszban halt meg, de a fel-

szabadulast még élve érte meg. B

Steiner Erzsi
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Wednesday, 26 May 1943

| turned 13 today. I'm very happy, | received
lots of presents, but best of all is that they cut
my hair today — | don’t have to wear plaits any-
more — | really am a big girl! | received a huge
box of writing paper with my own monogram,
4711 perfume, lots and lots of books.

| have to go practice the violin now - | don'’t like
that very much. It would be good to learn the
piano, but according to Apu [Dad] you can’t
buy a piano in such an uncertain world. Maybe
he’s right. They took away our telephone, just
because we’re Jewish. We had a self-develop-
ment meeting today, they disbanded the whole
thing.

Saturday

Jancsi had his valediction today, he led the
parade with three other boys accompany-

ing the others’ singing on violin. Anyuka
(Mother) cried a bit. Did very well with my
Hungarian assignment, got a 1. The Latin one
wasn’t so good, | won’t even write down what
mark | got for that.

Wednesday

Janos G. wrote me a letter, he’d like to meet
up with me, but Apu won’t let me, it wouldn’t be
proper for me yet. Well OK, maybe he’s right.

Saturday
Went to Service in the morning, to a picnic at
Mira’s in the afternoon.

Tuesday

School will be over soon. | real-

ly am a big girl now because

I'm going to be fourth grade.

I’'m reading /Dumas: The Three

Musketeers/ I'm going to a chil-

dren’s holiday house in Zugliget

for the holidays. We can’t go

abroad anymore. There are so

many things we can’t, aren’t

allowed to do, which used to be

so natural. My parents are very

uptight, they disappear into the living room,
and if | walk in on them, they stop talking
immediately. It never used to be like that.
What's happening here?

Sunday

I'm here in Zugliget. It's really good here.
There’s a girl here from Kolozsvar, she’s terri-
bly conceited, she’s always boasting about
how cultured she is. Well I'm not exactly stupid
either. We were out in the park today; we took
a rug and played Liszt's Les Preludes on a
gramophone. It was marvellous, | lay under
the giant pine-trees and the music was truly
wonderful. This was the first time I've heard it.
My parents come back from Héviz tomorrow,
then I'll go into town. It'll be good, because |

miss them terribly now. They had a real go at
me here because at the weekly weighing it
turned out that I've lost weight, so now they’re
going to stuff me like a goose and every after-
noon | have to have a rest, like a little kid. |
came down to the field and balled my eyes
out. There’s going to be a performance tomor-
row, and I'm in it too. I’'m going to recite a
poem and perform a monologue as well.
Fingers crossed that | don’t stuff it up.

Sunday
I've been home for two weeks now. School
only starts on November 2nd pecause of all
the air raids. The sirens go off a lot these
days, and then we have to go down to the cel-
lar - I'm a bit scared. They bombed Csepel.
I've been sick - tonsillitis. | caught a
cold at the swimming pool,
I'm still coughing. | did a

huge tidy-up in my room, | so
hate doing that, but Jews
can’t

employ

anyone anymore - we

had to send Eszti away; she sobbed

and so did her mother when they came

to get her. She’d like to come back to

us, but who knows what life will be like here,
whether they’ll bomb down our house? | have
to do my German homework now, Aunty Rozsi
is coming tomorrow. And on Wednesday it's
French. What's the point of studying so
much? But Apuka is adamant. He says you're
worth as many languages as you can speak. |
constantly have to read in German.

Tuesday

| was at Agi’s. Ervin and Gyuri came up - we
went for a walk - it was good. We’re going on
an outing on Sunday. Apuka doesn’t want to
let me go, but Anyuka persuaded him to let

me. They’re not so protective of the other
girls. | really am a big girl now - Apuka’s not
prepared to acknowledge that. [I've been
going to the gym again, it’s terrific.

Wednesday, 29 March 1944
| haven't written for ages now. A lot has hap-
pened since then. The Germans came in.
They took away the phone from the shop
today too and we had to hand in the radios,
but Apuka got one over them - he bought one
that just broadcasts Budapest and handed
that in, hid the other one. Apu listens to
English radio in secret. Lots of kids are miss-
ing from school.
Zsuzsi Réna’s family shifted down to their
estate, it's safer there. We just had civil
defence drill, | was the injured and | also
helped in the bucket chain. The civil defence
commander praised me, even though I'm only
a Jew - he knows it too. They like us here in
the apartment block, and yet they hate Jews
and they’re throwing
them out now. Why?
It just occurred to me
that they didn't
accept my applica-
tion at Maria Terézia
! College — in spite of my
straight A report card -
because I'm Jewish. | didn’t
understand it at the time.
That's why | went to the
Jewish College. Anyuka was
pleased, she even wrote about
it to my Grandparents. They'’re
very religious. Anyuka is too, she
goes to the Rombach Street
synagogue, because there’s no
organ music there during Sabbath.
Apuka goes to the Dohany Street
synagogue, his name is even
inscribed on his bench. | prefer the
Dohany Street synagogue. We at
school go to Service on Saturdays to
Hollan Street. I'm sad a lot these
days. Apuka is always saying we
shouldn’t plan for the future.
Perhaps it would be better to
be little - maybe that's why |
secretly packed my two favourite
dolls into the civil defence pack.

Monday, 12 June 1944

The ghetto regulation came out today. We're in
the most massive uncertainty. I'd like to die.
Maybe this will even eventuate... I'm balling
my eyes out now. Not as if I'm feeling sorry for
myself. Only. Why was | born into this hideous
world. | really miss school now. Death didn’t
occur to me there. What a dreadful word this
is. | went on the tram today and | saw a per-
son. An ordinary, everyday man. | thought to
myself, what if this person committed suicide
tonight. Sometimes | feel as if I'm not even
normal. If only | knew where | will end up,
what will become of me? Whether | will be at



all? This is what I've been pondering over for
| don’t know how many nights now. I'm tired of
life. I'm crazy. I'm not normal.

Tuesday, 4 July 1944

| am writing here in the new apartment, where
we had to shift to. This is a star[-marked]
house in Zichy Jen6 Street. We got a room -
we had to leave just about everything there in
the old apartment; we crammed all the furni-
ture into one room - carpets, porcelain, pack-
ing everything on top of each other. The apart-
ment superintendent made an inventory of
everything. There was a woman - a stranger
with her too, who said we wouldn’t be needing
these things anymore anyway. Anyuka was
sobbing, Apuka just kept saying: a life’s work.
And | just kept asking myself, but why? Who
can give me an answer to this? It’s just lucky
that there are a bunch of nice kids in this
apartment block - we play a lot. | learnt to play
cards, beans are the prize. We can only go out
on the street until 11[am], we rush with Anyuka
to do the shopping at the Hold Street market-
hall, so we can get home in time. Jancsi was
taken to Csepel as a prisoner of the forced
labour camp. Anyuka cried again, granted so
did I, but not in secret this time - | wasn’t
ashamed to. Apuka registered me with the
Swedish Red Cross, apparently there will be a
children’s train to Sweden. Oh my God, am |
to go on my own, leaving my parents here. |
can’t even imagine this. But | just think this to
myself, | don’t want to irritate my parents with
this. And what will become of them? And of
Jancsi? Will | ever see him again?

October 1944

The Germans didn’t allow the children’s train.
I’'m here now at the Sacré Coeur Institute - this
is a nunnery, we are under Swedish protec-
tion. This is a proper school - I'm studying,
now in 5th grade in college. This is a French
nunnery, we speak German and French, so
Apuka was right again about learning lan-
guages. The Reverend Mother inspected my
things, my eiderdown, my pillow, she was very
happy with everything. It's lucky that Anyuka
gave me the brand new feather eiderdown. |
was assigned the number six - that's what’s
sewn into all my things. We have music class
now — we’re learning a canon.

Wednesday, 18 October 1944

There are terrible things happening out in the
city. Horthy signed an armistice on Sunday
and now Szalasi has seized power. They're
deporting the Jews. | have no news about
Anyu, Apu or Jancsi. I'm completely alone
here. | don’t know anything. If only I'd die.

19 November 1944

It's my name-day today. There was a flower
by my place-setting at breakfast, I'm going to
press it in memory. | obtained Swedish
Schutzpass-es for my parents, I'm a little bit
proud of myself. But how will they get them?
They’re here in my hands and yet I'm help-
less.
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23 November 1944
We had the first snowfall. No news from
home. They are very, very good to us here.

6 December 1944

I've received news from home. It was a nice
present for Mikulas. They’'ve taken Jancsi to
the countryside, Apuka was taken to a forced
labour camp again, but then he was dis-
charged on account of his age. While he was
away they took Anyuka, where to even Apuka
doesn’t know. Apuka writes about some brick
factory, but | didn’t understand. What can she
be doing in a brick factory?

Yesterday there was a Mikulas celebration. |
even received a peacetime salted crescent-
shaped bun. I'm lying in bed because | have a
fever. Where could Anyuka be?

Dec. 1944

| don’t even know how to write down what’s
happening here. The Arrow Cross have raided
us several times - the nuns give them food,
then they go. One night | woke to a hideous-
ly strong torch shining in my face - they were
dressed in black Arrow Cross uniforms, with
hand grenades in their belts. | thought they
were going to shoot me dead.

Dec. 1944

The Arrow Cross were here again, but this
time they assembled the big girls. We were
just sitting in the living room doing embroidery.
By the time they reached me, my form
teacher, Mother Barkoczy, had quickly plaited
my hair into two plaits and she told the Arrow
Cross to at least not hurt this little girl - she’s
only twelve, so the Arrow Cross left me there,
but took the others away on a truck. | gave my
camelhair rug to Zsuzsi Fenyves, | won't be
needing it anymore anyway.

14 January 1945

I've been in a protected Swedish building
since, where they took me from the nunnery in
the night in a big black embassy car because
the nunnery wasn’t safe anymore. In the
meantime we found out that it was the Zuglé
Arrow Cross who raided us. In the protected
building they took me into an apartment,
where there were already 40 people in the two
bedroom apartment with a hallway. The
Swedish gave the building’s superintendent
400 Pengé, so they’d give me something to
eat and take care of me. | slept on the floor -
the rug that | gave Zsuzsi would have come in
handy. Then one day at dawn the Germans
and Arrow Cross raided us there too, herding
us in front of the building. We stood there from
dawn until one o’clock. | had only thin suede
shoes on - we were ankle deep in snow, my
feet and hands were so cold | was crying.
Then finally we headed off to the ghetto. Later
| heard that we were very lucky because lots
of people were taken down to the banks of the
Danube that morning, where they were shot
into the Danube. So I'm frightfully lucky right
now here in the ghetto, because I'm still alive.

We stood in the gateway to the ghetto for
ages, because everyone was searched - this
is called “shake-down”. Meanwhile Jancsi
passed by - he was carrying an injured person
on a stretcher. They were taking him to the
Wesselényi Street hospital. It turns out that
they took Jancsi with the other forced labour
camp prisoners to the ghetto. He told me that
Apuka lives in Wesselényi Street, that | should
go there, that later he would too. No news
about Anyuka. | went to Apuka’s address -
poor thing couldn’t believe his eyes when he
saw me, but then there was great happiness.

Tuesday am, noon 16 January 1945

Today | received a slice of bread, a little jam.
We had a dreadful night because the bombing
was like never before. All the windows of the
room are shattered, we are lying on the floor.
| have lice in my hair. There’s no water either
- we have a one litre milk bottle of water a day,
supposed to use it for having a wash too.

Wednesday, 17 January 1945

The street battles started in this area today.
There are battles in Wesselényi Street too.
They shot dead many people. There’s no
food. I'm hungry. I'm extremely hungry.
Hungry. Hungry. I'm cold. | can’t write any-
more, | can’t feel my fingers.

Thursday, 18 January 1945

The Russians came in. | received bread from
one of them — black square-shaped. | stuffed
myself with it.

Postscript

One of my Mother’s fellow camp inmates

looked us up in the summer of 1945. We

found out from her that she died of typhus in

Bergen-Belsen, but she lived long enough to
witness the liberation. W

Elizabeth Steiner

Translated by Klara Szentirmay

| try not to think
- Panni Palasti

| try not to think the unthinkable

that the sun dies and goes cold
swallows its planets

I try not to be afraid

of the magnitude of unfathomed forces

| dream about a world without the sun
where not only lions lie with lambs

but vultures and leopards

curl up side by side with shivering men
tamed by a desire for furred and feathered
warmth

| try not to think the unthinkable

but sleep like a child who perceives
spider webs as shimmering ornaments
not lethal traps set by driving hunger
chance artefacts on our chance planet.
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| believe the seeds of the Hungarian Public
Health System were sewn by Marie-
Therese, Emperor of Austria. She was
most probably the first in Central Europe
who considered public health a political
issue. Besides education, she deemed
medicine and public health very important
and introduced various measures in order
to establish a public health system. She
was a pioneer in the field. The Hungarian
nobility, however, did not look favourably
on Her Majesty’s efforts for improving her
subjects’ welfare...

Regardless of how it happened, in 1848
Hungary’s first democratic government
built up the country’s first national health
policy. Kossuth dealt with the issue per-
sonally, separating the military from the
civil health system and issuing several
decrees. His closest sister, Zsuzsanna
Kossuth, became the first in the country to
act as national matron.

During the 1848 revolutionary regime
FRIGYES KORANYI (1828-1913), who
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Frigyes Koranyi (1828-1913)

was at that time a medical student, acted
as spokesperson for the revolutionists and
later on as military surgeon in Szeged. He
obtained his medical degree specialising
in surgery in Vienna. Following the
Austro-Hungarian Compromise of 1867 he
became one of the leaders of the medical
faculty. He increasingly focused his inter-
est on pulmonary diseases and introduced
new diagnostic methods. He was the first
to declare tuberculosis an endemic dis-
ease.

His son, SANDOR KORANYI, (1866-
1944) followed in his footsteps. He is
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Sandor Koranyi (1 866 1944)

accredited with organising en mass med-
ical treatment of tuberculosis, the “morbus
hungaricus” in sanatoriums.

The first Hungarian female medical doc-
tor was VILMA HUGONNAI (1847-1922),
who was born into a noble family in
Nagytétény. She married young but the
marriage was unhappy. She was very
interested in natural sciences and read
extensively. In 1872 she started studying
medicine in Zurich. Upon graduating in
1879, she returned to Hungary, but her
medical decree was rejected by Agoston
Trefort, the then minister for public educa-
tion. He considered her initiative para-
mount to “female rebellion” and offered her
a midwife’s position. While that was insult-
ing, Hungonnai accepted it. She fought for
the emancipation of women and the rights
of children. In 1884 she divorced her first
husband, remarried and then had children
of her own. Her doctorate was finally
accredited in 1897. Her second husband
approved of her qualifications, but was
against her actually practising as a doctor.
The tide turned when Emperor Franz
Joseph learnt of this at a reception, and
upon congratulating Hugonnai as the first
female doctor, he assured her of his
expectation that she should practice. She
then started working as a doctor. She
became very active in promoting various
issues such as the importance of hygiene,
raising children, women’s issues; she held
lectures and became an advocate for the
development of a Hungarian public health
system. She also translated a book about
the role of women in medical practice that
sold 100,000 copies.
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The next “big name” in the list is the world-
famous doctor, biochemist, Nobel Prize
winner ALBERT SZENT-GYORGYI
(1893-1986), who was born into a
landowner family in Budapest. His uncle,
Mihaly Lenhossék, was also a doctor.
Szent-Gyoérgyi was an underachieving stu-
dent, who only passed exams with the
assistance of privately hired tutors, so the
plan was for him to train as a cosmetician.
In spite of that he was determined to study
medicine, and persevered, qualifying in
1917. (World War | interrupted his studies.
He hated war and so shot himself in the
arm, thereby avoiding service.) He
researched bacteriology, but forbade the
carrying out of potentially harmful experi-
ments on humans. He spent time at vari-
ous European universities, then won the
Rockefeller scholarship to Cambridge
University. While studying the adrenal
gland and Addison’s disease, he came
across a reducing agent, which he called
“vitamin C”. Later he joined the chemistry
faculty of the Medical School in Szeged,
where he carried out oxidation experi-
ments. He made vitamin C from cap-

Albert Szent-Gyorgyi (1893-1986)



sicums and called it ascorbic acid (and
vitamin C deficiency scurvy). After this he
also discovered vitamin P. In 1937, he
received the Nobel Prize in Physiology or
Medicine (“For his discoveries in connec-
tion with the biological combustion
process with special reference to vitamin
C and the catalysis of fumaric acid”). In
1938 he began work on the biophysics of

Janos Szentagothai (1912-1994)

muscle movement. When Stalinism took
over in Hungary, he emigrated to the USA
in 1947, where he attained the age of
Methuselah, working and researching
until the end.

The doctor JANOS SELYE (1907-1982)
was similarly famous. He was born in
Vienna, a typical “child of the Monarchy”.
He studied and completed his doctorate at
the German university in Prague. He
worked at the Autopsy Institute in Prague,
then having won the Rockefeller scholar-
ship went to America, then Canada where
he taught biochemistry. After that he
established his own institute of which he
became the director. The concept and
theory of stress relate to him.

And | must mention the doctor, JANOS
SZENTAGOTHAI (1912-1994), who was
born in Budapest. He also had famous
doctor ancestors in his family, for example
Agost Schoepf-Merei (see Magyar Sz6
issue 99). He received a microscope at
the age of twelve and from then on
became totally enraptured with nerve
cells. Mihaly Lenhossék, the nervous
system expert was his student, then
worked alongside him at the Anatomy
Institute. Szentagothai was an associate
of the Hungarian Science Academy and
became a full member from '67. From
1963 he was the director of the Budapest
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Medical Science University Anatomy
Institute. In 1973 he became vice-presi-
dent of the Academy, then from 1977 pres-
ident. Between 1985 and 1994 he was a
member of parliament. Throughout his life
he researched the central nervous system.
He was a very good lecturer, students
enjoyed his colourful presentations. He
also carried out educational work. He was
interested in a lot of other things apart from
science, such as literature, the arts (he
himself painted watercolours), anthropolo-
gy, philosophy, natural sciences. He was
very broadly educated, a homo universa-
lis, Renaissance man.

And now for a few words about the doctors
I know from discussions with my parents...

The great Imre Haynal medical profes-
sor, who was of noble descent and whom,
because of his anti-communist stance,
was removed from Medical School in the
50’s and whose name one of the medical
clinics took on after the fall of communism.
Haynal made a stand beside the persecut-
ed in World War Il and stood up against
injustices during the personality cult of the
1950’s.

Medical professor Imre Magyar, who
was under pro-
longed

attack  for
setting not just
medical questions,
but also questions relat-
ing to general cultural
education in the
examinations; he F

iy
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believed  doctors "‘"ﬂ
shouldn’t be mere \
specialists with tunnel
vision.

Then there was Professor Gusztav
Horay, a brilliant eye specialist, beside
whom my mother started her carrier. His
followers worshipped him and respected
him. | was allowed to call him Uncle
Guszti when we visited the hospital with
my grandmother every week, so | could
see my mother who worked on night shift
every second day. Uncle Guszti was
incredibly kind and good to me and we
often had quite serious discussions - me,
just a few years old and the “great” doctor-
professor. Because he played a certain
role during '56, Professor Horay was

relieved of his university position...

And Gyula Nyiré and Pal Juhasz neuro-
logical and cerebral specialists, who
were mentors to my father; they were rep-
rimanded for giving a proper medical opin-
ion at the trial of medical student llona
Toth, without covering up that - according
to their examination of her - there were
self-evident signs that she was probably
the victim of exceptional torture while in
custody.

There is one more story that needs to be
told here, again about someone | also
once met during my childhood. Mrs Judit
Mona Lehoczky (Lehotay) 30 year-old
pathologist worked in Ujpest, when on
the way home she advised those tearing
down the Stalin statue to turn on the head-
lights, so as to prevent an accident. She
then joined the Corvin Close people, and
worked day and night as head doctor in
Prater St [a key site during the 1956 revo-
lution]. She emigrated with her husband
and a group from the Corvin Close, later
managing to arrange for their child to join
them and lived in Buffalo, America. She
worked as an active member of the
Revolutionary Council, but also achieved
great success as a doctor, as a judicial
expert, and was a member of many
American societies. She passed away in
1981.

Naturally

I can’t mention every significant

Hungarian doctor in an article this short.

| didn’t talk about Janos Balalsa, Pal

Heim, Ferenc Jahn, Gusztav Merényi

and lots of other big names, after whom
hospitals were named in their respect.

These days, doctors are continually emi-
grating from Hungary. The everyday chal-
lenges to survive are such that they pre-
vent people, not just from undertaking pro-
fessional development, but also from car-
rying out their healing work in settled con-
ditions. | can but hope they will return one
day, and that the negative prospects that
drive them away cease to exist. After all,
we all need doctors! B

21



MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

Elszegényedett zsido kispolgari csaladban
sziiletett. 1904-ben tiidébetegsége miatt
Abbaziaba keriilt, naploirasba kezdett; ezt
1944-ig folytatta. 1908-ban megismerke-
dett Osvat Erndvel, megjelent elsé irasa a
Nyugatban. 1912-ben a budapesti egyete-
men befejezte jogi és kézgazdasagi tanul-
manyait, doktori oklevelet szerzett. Felsé
kereskedelmi iskolakban tanitott, 1918-
ban a Vorosmarty Akadémia iigyésze.
1920-ban folfiiggesztették allasabol,
1921-ben nyugdijaztatta magat, életét az
irasnak szentelte. 1923-ban hazassagot
kotott Helfer Erzsébettel. 1928-ban neu-
rozisat fél évig kezelték Groddeck baden-
badeni szanatériumaban. 1944-45-ben
naplojanak nagyobb része megsemmisiilt.
1947-ben a Képzémiivészeti Foiskolan
tanitott, a budapesti egyetemen az esztéti-
ka magantandra lett. 1948-ban Kossuth-
dijat kapott. 1950-t61 iroként 6t évig hall-
gatni kényszertilt; engedélyezték viszont,
hogy fakultativ eléadasokat tartson a
budapesti bolcsészkaron. 1960-ban nyug-
dijaztak.
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FUST MILAN
(1888-1967)

bil bejitetes hogzdm’

y

Jézeef Attila

Noha az irodalom minden agaban jelent6-
set alkotott, a szélesebb kozvéleménytol
késve, részben mar halédla utan kapta meg
az elismerést Valtoztatnod nem lehet
(1914) ciml verseskdnyve archaikusan
stilizalt, szecesszidsan bizarr szellemvila-
gaval, hosszl soraival latvanyos szakitast
jelzett minden hagyomanyos poétikaval.
Boldogtalanok (1914) cimti dramajat
naturalista technikaval irta; az ezt koveto
kisregények a XIX. szazadi lélektani
proza eszkoztarat alkalmaztak (Nevetok,
1917; Advent, 1920; Az aranytal, 1921).

A 20-as évek kozepén fordulat kezd6dott
palyajan: kibontakozott kezdett6l 6szton-
z0 1étélménye: fololdhatatlan maganya,
hontalansaga és tiltakozasa. Szellemi
onarcképét jelenitette meg dramaban
(Catullus, 1928; Negyedik Henrik kiraly,
1931), versben (Valogatott versei, 1934,
Szellemek utcaja, 1948) és regényben (A
feleségem torténete, 1942). E regény itt-
hon sokaig visszhangtalan maradt, valodi
attorést csak 1958-i francia forditasa
hozott.

1942 utan meditativ korszaka kovetkezett,
indulata rezignacioba fordult, tragikus
latasa elégikusba. Foleg prozat irt, sokat
és valtozo szinvonalon: mesét, elbeszé-
Iést, 6t kisregényt és Gjrairta korabbi kis-
regényeit is. Utolso regénye A Parnasszus
felé (1961). Harmadik korszakanak legér-
tékesebb miivei teoretikus jellegliek.
1948-ban Latomas ¢és indulat a miivészet-
ben cimmel esztétikai, 1958-ban Ez mind
én voltam egykor fécimmel erkdlesfilozo-
fiai nézeteit fejtette ki.

Fiist Milan irodalmunk rendhagy¢ jelen-

sége. Miiveit egyetlen élmény, a valosaga-
tol elidegeniilt individuum életérzése
ihlette. Mélyen szkeptikus intellektus
volt, egyszersmind teljességre torekvo,
végletes egyéniség. A gondolkodasbol
teremtett miivészi helyzetet, szemben a
tapasztalati valosaggal. Kihivoan képzele-
te valosagat vallalta el iroi kdzegének. A
létezés abszurditdsanak a hidbavalosag
biztos tudataban is nekifesziilé erkolcsi
akarat patoszat jelenitette meg miivészeté-
vel. “Objektiv lirara” torekedett, talanyos
szimbolikaju, mitikussa novesztett versvi-
lagot alkotott. Dramahdsei szintagy lel-
kik “fantomjaival” kiizdenek, objektiv
szégyenik semmisiti meg dket, az auten-
tikus élet lehetetlensége; az, hogy érzelmi
¢és erkolcesi igényeik dsszeférhetetlenek.
Szépprozaja, szemben mas miifajaival,
oldottabb, realisztikus.
Stilizalt kornyezetrajza és a 1ét fololdha-
tatlan ellentmondasa azonban még kon-
krét helyzetképeit is meghatarozza
(Amine emlékezete, 1933; A cicisbeo,
1945). Legnagyobb vallalkozasa, A fele-
ségem torténete egyike a modern iroda-
lom valdésagunkkal egyenértékiien sokré-
td, sokértelmii mitoszainak. Szokvéanyos
féltékenységi torténetbdl teremt fausti
mivet: tidvosségkeresést és pokoljarast.
Létrehozta benne életmiive legsajatabb
esztétikai mindségét: a fenségest a nevet-
ségessel elegyitd groteszk Onironiat. M

improvizativ,

OSZK MEK - Irodalmi Szerkesztéség (Kis
Pintér Imre szécikke alapjan: Uj Magyar
Irodalmi Lexikon, CD-ROM, Akadémiai
Kiado, 2000)

Megjelent: 100 éves a Nyugat (1908-2008)
cimlapjan

Forras: www.mek.oszk.hu




A KALANDOR

A semmittevés lovan,

A semmittevés lovan,

O iiget az Gton szaporan.

Minden kdve egy év.

Szivének hiinyd, bis heve

M¢ég néha lobban s egy barat neve
Ilyenkor lobban el zsaratnokan.

Nem tudja 6, hogy merre tart

S nem emlékezik: - mit akart

S nem kérdi tobbé, hol pihen...
Néz felh6t, lombot és kiken

Egy hiisebb élet fénye ott vilagol:
A téli csucsok felé néz a vandor...

OROKELET

Tiizvész elél van menekvés,
Rablok elél futhatsz messze,
Orgyilkost 61 fiirge kés,

Hogy 06szi nap vig nép temesse,
S az éjszakanak arnyait

Eliizi édes napsiités:

De jaj, magadtol menekvésed
Nincs e f6ldon s f6ld alatt!
Magad vagy elméd Os-talanya,
Orokre tarsad, siri mécsed...

A MAGYAROKHOZ

Oh jol vigyazz, mert anyad nyelvét biztak rad a szazadok
S azt meg kell védened. Hallgass ream. Egy lathatatlan langolas “
Teremté meg e nagy vilagot s benned az lobog. Mert néked is van langod: §

Szent e nyelv! S tobb kincsed nincs neked! Oly csodas nyelv a magyar.

Réviilet fog el, ha ragondolok is.

Ne hagyd hat, hogy elmeriiljon, visszasiillyedjen a kddbe, melybdl szarmazott
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S jaj, bus szerelmed vagy magad... -

Es életed 6rok maganya...

Ember, blinds, bus kalandor,
Eltiin6dtem sorsodon:
Menekilsz barati korbe,
Elbujsz dus asszonyi 6lbe,
Buvol a siri godorbe...
Kigyo vagy te, majd madar...

Bizony, lemégy a siri foldbe
S még alabb, a sir ala is
Mindhidba szallanal:
Szamodra nincs 6rok halal.

SZERELMES LEVEL

A légen at szerelmesen,
Veled olelkezem,

Szemem a messzeséget issza,
Széajamat megmérgezem,

Az arcomat elrombolom,

Hogy aki lat, vagy hallja szém,

Hokoljon vissza,
A tiizemet eltitkolom,

S a sotét alkonyatba’ két karom

Kitarom részegen eléd -
Kitarom részegen!

S a légen at egy dallamot,
Egy édes dalt kiildok feleéd,

E nemes-szép alakzat... Rossz id6k futottak el feletted,

Megbontott a téli gond és romlasodat hozta, megtapodtak,

Megbolygattak hitedet, az eszed megzavartak, szavak aradataval ellepték,

Aradas szennyével boritottak be kertjeid, vad vizi szornyek ették viragaid, — majd a vad burjanzas

Mindent ellepett utana, — oly termés volt ez a térségeken emberek!

Hogy iiszokké valt minden, aminek sudarra kelle szoknie...

De légy tiirelmes, — sz6lok hozzad, — vedd a Libanon

A halalomrol szol e dal.

S hogy most meghalnék szivesen...
Oh édes halal jojj, 6, telt pohar!
Nem banlak én ma mar!

A sirba is majd két kezemmel
Csordultig megtelt szivemet viszem.

Es 6hajtana lenni téli ho,

Vagy vagyna lenni pusztan délibab

Es mindaz: mi e foldi 1ét fele, -

Mely sapadtabb, mert nincs vérrel tele...
Mi eltiinik - s nem mondta: élni jo!

S viddman mulik el s nem éri vad

Az Alkotot, hogy mit miivelt vele.

Az uton mendeggél és egyre jobban

- Hogy errdl almodik, - a szive dobban:
Ha nem iild6zné tobbé vér szaga...

Ha szél volna, a holdmez6be’ halna...

S ha 6 volna az 6rok éjszaka:

Az emberszivekben tanyazna...

Os cédrusat, e haromezeréves szlizet, — ra hivatkozom, mert onnan vandoroltam egykor erre.

Tekintsd 6t, — tiirelmes partajaval hajladoz a szélben, nem jajong,

De bolcsen hallgat s var, amig a negyedik nagy évezredben

Kibonthatja gylimdlcsét a nagyvilag elé. S tan ez a sorsod itt.

Ki fénnyel sotétséget oszlat, holtat ejt s é16t emel,

Borulatodra majdan ratekint. Halld meg szavam!

En profétaktol szarmazom.
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HUNG ARIAN PO ETS

MILAN FUST

(1888-1967)

Poet, novelist and critic, Milan Fist obtained a law degree but
became a high school teacher until forcibly retired because of his
left-wing views. In 1947 he became Professor of Aesthetics at the
University of Budapest. Closely linked with the review Nyugat
from its earliest days, both his poetry and prose have been a
unique blend of classic imagery, Whitmanesque vers libre, and a
powerful pessimism that finds its closest equivalent in Robinson
Jeffers.

His first volume’s title You Cannot Change It [Valtoztatnod nem
lehet], which appeared in 1913, sums up his attitude. Other poet-
ry volumes by FUst include The Choir of Oblivion [Az elmulas
kérusa], 1920, and Selected Poems [Valogatott versei], 1935. He
published two important dramas, The Unhappy Ones
[Boldogtalanok] and King Henry 1V, which were both produced
after 1945, while his novels My Wife’s Story [A feleségem
térténete] and Advent [Advent] only later reached a wider
European audience through translations. My Wife’s Story was
translated into English by Ilvan Sanders and published in New
York.

His aesthetic studies are contained in Vision and Passion in Art
[Latomas és indulat a miivészetben] published in 1948. His auto-
biographical works include All This | Was Once [Ez mind én
voltam egykor], published in 1957, and Reminiscences and
Studies [Emlékezések és tanulmanyok], which appeared in 1956.
He has also produced a remarkable translation of King Lear.

His own recitals of his poetry have been the subject of interesting
studies.

Professor Ivan Fonagy, a Hungarian linguist living in Paris, had a
number of readings by Fust of his own poem “Old Age” tran-
scribed in musical notation and compared them with readings of
the same poem by others. The results were published in a trail-
blazing study by Fonagy called The Voice of the Poet [A kélt6
hangja], Budapest 1975. Flst was a spellbinding lecturer whose
viva voce renderings of his own poetry amounted to acts of co-
creation.

An entire generation of younger Hungarian poets considered
themselves disciples of Fust. His lamenting voice is reminiscent
of the prophet Jeremiah in the Old Testament.

Milan Fiist speaks with Aron Tébias on the occasion of his
75th birthday, 17 July 1963

AT: The Milan who wrote The Cross-eyed Clown, the adventures
of Efraim Goldnagel, that was some young man, not the seventy-
year-old Milan Fiist.

MF: | don’t know, it doesn’t matter. By now it doesn’t matter. And
as soon as | die then it's ok to mix me up with someone else, say
that it wasn’t | who wrote this or that but rather Karinthy. It won’t
be a problem because it won’t be offensive to me anymore.

AT: Nor to Karinthy, he would accept it.

MF: Well, fine, we won’t be alive, we won’t know about it, it
doesn’'t matter a bit. Whether we are paying homage to a phan-
tom, the phantom of the name. We speak about Plato as if he
were still alive. It happened to me once in Berlin that | was walk-
ing along the street and a particular adage came to my mind.
Goodness, | said to myself, Goethe was clever to think of that.
Then | went to the National Theater in Berlin, where they were
performing The Death of Wallenstein. Very badly, of course,
because they did this solemn play in a naturalist style, they per-
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formed a play written in verse as if it were in prose. As if you had
been chatting at the barber’s. So, very badly. And all of a sudden
| discover that this adage is in Wallenstein, that it was not written
by Goethe but by Schiller. And |, a well-read man, mixed it up, |
attributed to Goethe what Schiller, when it occurred to him, must
have thought so clever that it would change the world. He wrote
it down immediately, then stuck it into one of his plays and was
enraptured by the thought that it would bring salvation to the
world. And | took this from him and attributed it to Goethe. So tell
me, is he insulted by this? Not Schiller, because he does not
exist. He cannot be insulted, nor can Goethe. So after my death
it's all the same. Please, say it was written by Bobby Robby.

AT Why is it that second and third-rate works by second and
third-rate authors immediately awaken a response, while first-rate
works — consider for example Boldogtalanok — only come to be
known ten or twenty years after their publication?

MF: | am not sure that this is the case. There are artists who are
easily understood and artists who are less easily understood.
Petdfi, for instance, was a relatively easily understood artist, his
particularly bad works were immediately popular. Edgar Allen Poe
was a less easily understood artist who was never widely popu-
lar. Today perhaps he has grown to be known by people without
really being known. But he wrote few poems, because poetry is
not an art of great productivity, but he ranks as one of the great-
est. He is a great, if not prolific or easily understood, artist. Indeed
he is like Holderlin, who also has only four or five great poems but
is nevertheless the greatest German poet. A far greater poet than
Goethe. Goethe was one of the most clever men on earth, but
that he was such a great artist, that's out of the question. Faust
for instance is not an artistic work, just with an extraordinary
expressive ability, he had an extraordinary expressive ability, a
philosophical work. Of course philosophy is not of lesser status. It
is a philosophical work. And new criticism ranks Goethe among
the philosophers, and rightly so.

AT: Poet, dramatist, short-story writer, essayist, professor, every-
thing together and separately as well. One could claim to know at
least five or six different Milan Fiists, and if just one of these were
to be translated into a Western language someone else working
in that genre would be satisfied with you. And all of them togeth-
er! And you have readers, believe me, who know only one of your
sides. Particularly the younger one. After all the poet Milan Fiist
has been silent for how long now — and why?

MF: He has been silent because he cannot speak.

AT: And why can’t he speak?

MF: Because in order to be able to speak he must have his own
particular world. Sometimes the poet emerges from you, and
sometimes you find your way back to poetry. So in general poet-
ry comes in cycles. Usually the poet has one type of message.
And this one type usually begins in the poet’s youth. Poetry is that
which matures in one’s youth, that’s the astonishing thing in poet-
ry, that in one’s youth a poetic period ripens. Now most lyricists,
after the first lyrical period has passed, want to continue to be lyri-
cists, but they can’t. So they imitate themselves. Even with Ady
this was the case. With me for about twenty years, twenty years
after the first lyrical period had passed, | had no inspiration to
write any kind of poetry. So | was silent. | didn’t do as others do,
who imitate themselves, | was simply silent. Then there came
another inspiration, a second course of poetry, indeed there was
a third in my later years. This is why | only have some seventy-
some poems. Because | didn’t publish the bad ones. Because all
the while | too tried to write something, that... in the meantime; |
didn’t know anymore how. | forgot the method, the promptings of
lyrical verse weren’t in me. Then to go back again. In my old age
| wrote the most beautiful poems. Well, that’s all.

Aron Tébiés’ private recording, which later became a part of the
collection of the Petdfi Literary Museum. Translated from the
Hungarian by Thomas Cooper B

Sources: In Quest of the ‘Miracle Stag’, The Poetry of Hungary,
edited by Adam Makkai, Atlantis-Centaur Inc, 1996; also www.pim.hu
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CAN PSYCHOLOGISTS CHANGE THE WORLDY

COLUMNIST
DR ENDRE MAURER
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A friend of ours asked me the other day how my profession could
influence an entire nation to mend their ways to become more
concerned with the future welfare of our country of origin? |
would rather rephrase the question: could Psychology change the
world? The assumption behind her question is that Psychology or
its apostles should be central to the human welfare agenda. The
problem is that while, as a profession, we could agree on a com-
mon frame of values, could or should we endorse it? Her ques-
tion is legitimate in the sense that since Psychology as a science
declares itself to be the study of people, the mind and their behav-
iour, and, since the problems of the world today are caused by
people, can the profession duck the issue? Can or should applied
psychology be concerned and offer interventions, strategies which
would lead to changed thinking and new patterns of behaviour? It
is an ethical issue and many of my profession may disagree with
this proposition. Their view is that applied psychology may
encroach on the field of Psychology as a science, i.e. by not main-
taining the neutrality of scientific enquiry. The role of the psycho-
logist, as a scientist, is not to promote “social justice” or to become
a political reformer but to pursue pure science, academic psycho-
logy and dispassionate knowledge.

Breaking ranks with the purists, a more appropriate question
would be how could my profession be involved in having some
impact on the quality of life over there? The first suggestion is that
the Prime Minister himself should consult our counterparts as to
what they can offer about the selection and education of his asso-
ciates. At the time of elections, the entire nation is bombarded
with a fanfare of competence by the country’s prospective leaders;
hence my colleagues over there should offer him advice as to how

to deal with the dubious credibility of some of the aspirants.

What would their offer be? Do they know what makes a good
politician? Do they have a list of the required qualities of the can-
didates or the knowledge of creating a foolproof, objective selec-
tion process?

It may appear an intrusion as politicians do not turn to psycholo-
gists, let alone involve them in the assessment of their personal
qualities. They do not even realise that that the profession might

be able to assist in designing practical solutions, e.g. drawing on
existing research and practice on learning, personal development
and work design. On the other hand, my colleagues have to
realise that political parties, especially their selection processes, are
slow to change. It involves an armada of stakeholders. They are
not business organisations where decisions are made by a small
number of board members. Organisational psychologists them-
selves, who are the experts in selection systems for the business
community, have paid very little attention to the political sector. In
fact there are only three published papers on the differing person-
al qualities of politicians and their performance levels. (“The
Psychologist”, vol. 23-5, May 2010, U.K.)

The public opinion, influenced by the reported expense funds
scandals, is that monatery gains take preference over integrity. The
public is not impressed by the argument that it has more to do
with the parliamentary system than the defaulters themselves. No
doubt the tendency of the media is to focus on perceived person-
alities but a better understanding of political work would render
the readers less biased. Unfortunately, as human beings, whenev-
er we consider trust, we think of people who we believe have our
interest at heart.

The competencies that politicians them-

selves identify as
desirable may
not match
up  with
what the
public
wants. The people
have a vision only of
what is regarded to be
excellence in political
leadership. And, if we
are expected to effect
improvement, where should we
start, the head or the tail? B
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BARANGOLO

"Newm tudbatom, hogy mdonak e tijél mit jelent, nelem oxilatiazdm (tt e ldngolbtil olelt bio onozdy. mesegeningd gyenclloorom vitdga. "
Radnitc NMiblée

., Magyar tenger” - mondjdak a Dunantul kozepén fekvé, 77 kilomé-
ter hosszusagu, opdlos, sargaszold szini, selymes vizii tordl, mely
az orszag egyik legbecsesebb természeti kincse és leglatogatottabb
tidiilGteriilete. Kozel 600 négyzetkilométeres feliiletével Kozép-
Europa legnagyobb tava, partvonala 195 kilométer, legszélesebb
részen 14 kilométer, legnagyobb mélysége 12, 4 méter. A déli oldal
gvermekeknek is idealis sekély vizében és a hirtelen mélyiil6 vizii
északi parton is strandok sorat alakitottdk ki. A viz hémérséklete

nydron 20-26 Celsius-fok kézotti, reggel és este a levegénél is
melegebb. A to0 vize és selymes iszapja ideges panaszokra, vérsze-
génységre és kimeriiltségre jo hatdsu.

DELI PART

A 70 kilométeres partszakasz barsonyos homokkal boritott,
Balatonaligat6l Balatonszentgyorgyig kisebb-nagyobb, azonos
jellegii, nylizsg6 életii iidiiléhelyek megszakitatlan sora, a nap- €s

vizimadok és a kisgyermekes csaladok paradicsoma.

Siéfok

A déli oldal legnagyobb telepiilése 17 kilométeres savban huzodik
a part mellett, kik6t6jét valamennyi balatoni hajojarat érinti, innen
indulnak a sétahajok is. Keresettek az Arany- és Eziistpart szal-
lodai, hangulatos parkjait szobrok diszitik, evangélikus templomat
finn fabol a sajatos stilusi Makovecz Imre épitette. A varos hires
sziilotte Kalman Imre (1882-1953) - a Csardaskiralynd és mas
vilaghirti operettek szerzdje - miizeumaban (zongoraja és szemé-
lyes targyai), a Beszédes Jozsef Vizgazdalkodasi Mizeumban a
balatoni hajozas és haldszat torténetét bemutaté kiallitas lathato. A
Karpat-medence 3000 fajta asvanyat gyijtotték ossze.

Balatonszarszo

Nevezetessége a Jozsef Attila Emlékmuzeum a Magda Panzidban,
ahol a nagy magyar kolt6 utolso napjait toltotte: miivei, fényképek,
festmények idézik a tragikus sorsu koltdorias (1905-37) életatjat.
Lovagvarak stilusaban ¢épiilt a Bagolyvar. A szomszédos
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W ANDERLUST

“What thie land means to othens 7 cannol bunow, my homeland for me co a omall conntry so embraced by flames, nock-a-lye world of my childhood.

SOUTHERN SHORES
The shores of the 70 kilometre southern coast of
the Balaton are covered in

Mikblss Radudte

are exhibited in
the 18th

Eszalk- : century
Velvefty sand all the - Mag\rarﬂrszé' e et beasant
way from v g{ house
Balatonliga to Falll '\. L O * Eszak- transformed into
Balatonszent- L Kozép= : (o : Alfald !
gyorgy. Dotted Kozép- ﬁ%ﬁvarcriz&% ! . the Kapoli
at regular inter- Dunantal | .~ ~ o /.I" “{1 Museum and
vals with big R i R i M_f ~w+ Gallery. Balatonlelle
and small e g N J_-5 Bt gives home each
holiday resorts, . DéL Saturday evening to
all of them abuzz Dal- p Alfald organ concerts in the

with activity, this is
paradise for fans of the
sun and the water and for

families with little children.

Dunantal 4

Siéfok

The town of 23,500 inhabitants is the largest settle-
ment on the south coast of the Balaton stretching 17
kilometres in length. The 45 metre water tower built
in 1912 in the centre of the city is the symbol of
Siofok. The Evangelical church designed by Imre
Makovecz and built from Finnish wood is a special
feature of the town. A statue of Siofok’s son, Imre
Kalman, stands in Millennium Park in front of the
railway station, and the house of his birth is a muse-
um dedicated to the king of operetta. Also worthy of
mention is the Mineral Museum, Hungary’s largest
such collection with 3,000 pieces.

Balatonszarszé

Szérszo is synonymous with the memory of the great
poet Attila Jozsef (1905-37), with a Museum dedi-
cated to him in the former house of his sister, where
he lived during his last days before his tragic death.
Balatonfoldvar

The popular resort town houses some 40 villas built
in the late 19th century. The 200 metre high lookout
tower provides a wonderful circular panorama of the
region. Among the many events: the Foldvari
Festival and the classical music Foldvari Days in
June, the Balaton folklore meeting in July and the
Hungarian-Bavarian Meeting in August, as well as
regular organ concerts in the 15th century catholic
Koéroshegy church.

Balatonlelle

The works of master carvers Antal Kapoli snr and jnr

Catholic church in summer.
Balatonboglar

Situated in the middle of the South Balaton coast,
Balatonboglar is connected by ferry to Révfiilop on

the opposite side of the lake, and is popular for ama-
teur swimming competitions across the lake in late
July. Attractions include the Fischl House with a col-
lection of local history, the country’s first reinforced
concrete church built in 1932, the Janos Xantus
“globe lookout” on Castle Hill, and the folk art exhi-
bitions and open air performances on Chapel Hill.
Fonyéd

This holiday resort is has the most “-est”s: it has the
widest panorama of upper Balaton from the
Berzsenyi lookout, it has the longest pier — 464m and
one of the biggest beachfronts. The restaurant,
Szazéves Pince, known for its 22m cellar is located
near the mediaeval lower fortress.

Buzsak

15 kilometres inland from the Balaton, Buzsak is
famous throughout Europe for its unique folk
embroidery, which adorns the altar of the White
Chapel as well as the clergy’s attire. A 200-year old
traditional Buzsak peasant home exhibits the vil-
lage’s history and the rich embroidery can be seen on
the streets in August during the Buzsak Parade. The
Csisztapuszta thermal bath is sought out by many for
rheumatic, gynaecological and gastric complaints.
Balatonszentgyorgy

This village 15 kilometres from Keszthely is prima-
rily known for its fortress Csillagvar, with its star-
shaped layout, long thought to be a border castle,
which was built as a hunting base by Laszlo
Festetics in the 1820s. The exhibition within the cas-
tle depicts the life of the warriors of border castles.
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Balatonszemesen a magyar posta fejlodését bemutaté Postamuzeum
érdemel figyelmet.

Balatonfoldvar

Az 1872-ben alapitott népszerti iidiildhelyen patinas villak sorat
talaljuk, a 20 méter magas kilatotorony erkélyérdl korpanorama nyi-
lik a vidékre. Juniusban a Foldvari Fesztival és a komolyzenei

Foldvari Napok, juliusban a Balatoni Folklor Talalkozo, augusztus-
ban a Magyar-bajor Talalkozé a sokakat vonzo program. Korshegy
XV. szazadi romai katolikus temploméaban orgonahangversenyeket
tartanak.

Balatonlelle

Két kiemelkedé miivésze, Kapoli Antal és fia munkai lathatok a
XVIII. szazadban épiilt paraszthazban berendezett Kapoli Muzeum
és Galéria termeiben. A roémai katolikus templom orgonahang-
versenyek szinhelye, Somogybabodot az Off Road terepjaro-fesztival

irant érdeklddok junius elején keresik fel.

Balatonboglar

A déli part kdzepét jelentd iidiildhely a célallomas a szemkozti
Révfiiloprol induld, népszerti Balatonatuszo-versenyeknél (julius
vége). A Fischl-haz helytorténeti gylijteménye, az orszag elsd, 1932-
ben épiilt vasbeton temploma, a Var-dombon emelt Xantus Janos
Gombkilatdé és a Kapolna-domb képzémiivészeti kiallitdsairdl és
szabadtéri rendezvényeirdl ismert kék és voros kapolnaja adnak pro-
gramot az odalatogatdknak.

Fonyod

A ,leg”-ekbol tobb is van a kedvelt tidiiléhelyen: a Berzsenyi
kilatobol nyilik a legteljesebb panorama a Balaton-Felvidékre, itt van
a Balaton-part leghosszabb, 464 méteres moloja, és egyik legnagyobb

strandja. Az alsovar kozépkori palankvara kozelében talalhato a 22

méteres pincéjérdl nevezetes Szazéves Pince étterem.
Buzsak

Népmiivészete, paratlan szépségii himzései miatt - melyek a templom
oltarterit6it, miseruhait is beboritjak - valt Eurdpa-szerte ismertté. A
kétszaz éves tornacos paraszthazban berendezett buzsaki tajhaz a falu
torténetével s a paraszti gazdalkodassal ismertet meg, a faluhazban

népmiivészeti kiallitas lathatd, a népviselet gazdagsagat az augusztusi
Buzsaki Blicsun csodalhatjuk. Sokan keresik fel Csisztapusztan a
hatasos vizli termalfiird6t, a Balaton Téfenyvesrdl induld kisvonattal
is.

Balatonszentgyorgy

Nevezetessége a csillag alaku, a XIX. szazad elején, romantikus
stilusban épiilt Csillagvar a Festetics-csalad egykori vadaszkastélya,
termeiben a XVII. szazadi végvari vitézek életét bemutato kiallitas

lathato, a vidék jellegzetes épitési stilusat a tajhaz képviseli.
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Az Auckland Magyar Klub tagsaga és szim-
patizansai mintegy hatvan jelenlevé részvé-
telével augusztus 22-én Unnepelték meg
Szent Istvan napjat. A vendégeket Mago
Nandor titkar idvozolte, majd Szabé Miklos
tiszteletbeli konzul mondott kétnyelvl Ginne-
pi beszédet. A klub bejegyzésének 40-ik
évforduldjardl is ez alkalommal emlékeztiink
meg. Az '56-0s magyarok mar a hatvanas
években rendszeresen Osszejartak, de csak
1970. julius 31-én jegyezték be a klubbot.
Eveken keresztiil folyamatosan aktiv
tagunk, Készegi Zoya foglalta 6ssze a klub
kiemelkedd eseményeit az elmult négy évti-
zedben.

A Szent Istvan korona helyi masolatat vala-
mikori klubtagunk Jankovics Jené és a
Zatrok csalad készitették 1995-ben. Azzal a
szandékkal adomanyoztak a klubnak, hogy
a korona 6rz6i azon személyek legyenek,
akik munkajukkal tamogatjak a magyar klub
mikodését, gazdagitjak a klubnapokat és
altalaban kivalé munkat tesznek a magyar-
sagért. Eredeti szandékuk az volt, hogy a
koronaéréok haromhavonta cserélédjenek.
Sajnos, mivel mar évek 6ta nem gyarapodik
az aktiv tagok szama, azért 2000 6ta csak
évente cserélédnek a koronamegd&rzdi. Az
utolsé koronadr a néhai Wiener Rébert
elndk volt.

A kdvetkez6 évben Tamcsu Brigitta és dccse
Vincze Istvan a tiszteletbeli koronaérok.
Kb&szonet rendszeres onkéntes munkajukert
a konyhaban és a barban. Kdszonet tettre-
készséglikért!

A délutan folyaman a helyi négytagu
Budapest egyuttes szorakozatta a vendége-
ket.

Kovetkezé klubnapok 2010. oktéber 24,
november 14. és december 19. vasarnap —

délutan 2-t6l este 8-ig. Oktdberben és
novemberben nincs belépé, de
adomanyokat szivesen fogadunk a terem-
bér koltségének fedezésére. Vacsora:
oktoberben virsli mustarral — Vincze Istvan,
novemberben Weisz-Koves Lili f6z.

HIREINK

Feledhetetlen el6adasban volt részik azok-
nak, akik részt vettek a Szalai Antal
eléadason. Akik nem voltak ott azok az
Interneten szemelvényeket lathatnak arrdl
amir6l lemaradtak, lasd:
www.youtube.com/woodfireproductions.
Hagyomanyainak megfeleléen a Mikulas
megint meglatogatja a gyerekeket a decem-
beri klubnapon. Ezért kérjik, hogy a
résztvevé gyerekek nevét és életkorat
jelezni sziveskedjenek Kd&szegi Zoyanak
november 22-ig a 376 6426 telefonon, vagy
a star.rail@gmail.com emailcimen.
Klubtagok gyerekeinek és unokainak a
Magyar Klub biztositjia az ajandékot, a
vendég gyerekeknek otthonrél hozott, be-
csomagolt és névvel ellatott ajandékait is
kiosztja majd a Mikulas.

Gyerektancosok a tanccsoporthoz kerestet-

nek.
* % %

At the Auckland Hungarian Club day com-
memorating Saint Stephen’s Day, 60 mem-
bers and friends turned up. The guests were
greeted by Nandor Magé, Honorary Consul
of Hungary Miklés Szabdé, and Zoya
Készegi, an active member for many years.
We celebrated the 40th anniversary of the
Auckland Hungarian Club as an incorporat-
ed society. The 1956 generation of
Hungarians met together regularly well
before 1970 but only registered the club on
the 31st of July in 1970.

A replica of the Saint Stephen’s Holy Crown
was donated to the club by Jené Jankovics
and the Zatrok Family in 1995. Their aim

was to
entrust the
replica  of
the crown
for one year
to a particu-
lar member
of the club
who has
given out-
standing
service to
the club. In
the coming
year Birigitta
Tamcsu and her brother Istvan Vincze are
the guardians. Congratulations to them!

Up-coming club days: Sunday, 24 October,
14 November and 19 December — from 2pm
to 8om. No entry fee in October and
November, but we happily accept donations
to cover the cost of hall hire. Dinner:
Frankfurters in October prepared by Istvan
Vincze. Lili Weisz-Kéves has offered to cook
for us in November.
We hope that all of you who attended the “A
Night in Budapest” featuring Antal Szalai
and his Gypsy Band enjoyed the perform-
ance. To see the band in action visit:
www. youtube.com/woodfireproductions.
In accordance with our traditions, Santa
Claus will visit the children again. If you
have children or grandchildren who would
like to participate please let Zoya Készegi
know by 22 November, tel. 376 6426 or e-
mail star.rail@gmail.com. Presents for
members’ children or grandchildren will be
provided by the club. For visiting children
please provide a small wrapped present with
a name-tag and Santa will hand it out to
them.
Children interested in joining the dance
group, please contact us.

Nandor Magé, secretary

DUNEDIN NEWS

Idén oktober 16-an
gydltink Ossze,
hogy megemlékez-
zink az 1956-o0s
forradalomrél. A
Himnusz kézos elé-
neklése utan Papp
Gyula beszélt az
Osszegylltekhez.
Sajnalatat fejezte ki, hogy sokan még erre
a fontos Unnepre sem jonnek el, de orlt,
hogy a fiatal generacié milyen szép szam-
ban vett részt. A kialakult hagyomanyok
szerint a legid6sebb magyar Kornyei
Szilard egy gyertyat gyujtott a forradalom
aldozatainak emlékére, és egy masikat
azoknak a magyaroknak az emlékére, akik

Uj-Zélandra jottek a forradalom utan és
azéta elhunytak. A révid megemlékezést
k6z6s vacsora és beszélgetés kovette.

* ok Kk

Orémmel tudatjuk, hogy Dunedinben é16
magyar barataink Karacsony Mihaly és
Németh Marta 2010. oktdber 30-an a Knox
Church-ben 6rék hiiséget fogadtak egy-
masnak. Az eseményre a varosban és a
kérnyéken él6 magyar honfitarsainkat is

meghivtak. Sok bol-

dogsagot  kivanunk
nekik!
Ho-ho-ho! Kobzeleg

az id6, amikor a piros
ruhas éregur jon meg-
lesni, hogy ki viselke-
dett szépen.
December 5-én
vasarnap, 12 6rakor
fogjuk megiinnepelni, és reméljik, hogy
az Unnepelt is eljén és ajandékokat hoz a
gyerekeknek. De azért biztos, ami biztos,
kérem a kedves (nagy)sziil6ket, akik gye-
rekekkel jonnek, hogy hozzanak egy kis
ajandékot, a gyermek nevével felcimkéz-
ve. Mivel ez egy “potluck” ebéd, megkd-
szdnjuk, ha mindenki hoz egy tal ételt.
Mindenkit varunk szeretettel.

- laca
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LEVEL CHRISTCHURCHBOL

Nem tudom mennyi jott at a hirekbdl ott
[Magyarorszagon], de mult szombaton,
[azaz 2010 szeptember 4-én] 7,1-es fold-
rengésre keltink. Hab a tortan, hogy ez
egy teljesen uj térésvonal, 16 ezer éve
nem mozdult, nem is tudtak a létezésérdl
és ennek pont az utan kell térni mikor én
idekoltozok, s6t Uj hazat veszek. Még be
se koltoztem, egy hét mulva lett volna.
Most meg nem nagyon tudom mi lesz, a
varos itt-ott romokban.

A varos azon része, ahol mi vagyunk és
ahol vettink hazat szemmel lathatélag
nem nagyon sériilt meg. En éppen ébren
voltam, mert Ugyeletben vagyok (gondol-
hatjatok mennyire hianyzott!) és pont kap-
tam riasztast 03:46-kor. Nem tudtam visz-
szaaludni, mikor 04:30-kor jott a foldren-
gés. Péntek éjjel-szombat hajnal volt, sze-
rencsére itt minden bar hajnali 2-3 érakor
bezar, igy ekkorra mar szinte minden
bezart, kihalt a belvaros.

Mi egy ujabb épitési apartman elsé eme-
letén lakunk (két emeletes a foldszintet
beleértve), ahol j6l lehetett érezni mindent.
A rengés 35-45 masodperc volt, de tobb-
nek tlnik, mert alig varod, hogy abbama-
radjon... Az agyban voltunk, egyszeriien
fellltink készenlétben, de nem mozdul-
tunk, mert az erGs razkédas, hintazo érzeé-
sen kivil nem volt semmi, ami a biztonsag
érzéslinket megingatta volna, ergo ugy
éreztik az épiilet birja.

A rengés utan persze egy oran keresztil
folyamatos utérengések jottek kiilonbdzé
erdsséggel, azota is vannak minden fél-
6raban, par masodpercig, 3 és 5 kozotti
erésséggel. Wellingtonbdl mar ismerjik
ezeket, nem is nagyon foglalkozunk velik,
amig kart vagy veszélyt nem érzink. Az

aram kb. 20 masodperc utan - még a ren-
gés alatt elment. Az utcan még lattunk
fényeket, de minden elsététedett par perc
utan, kihalt szellemvaros lett, pont ugy
mint a filmekben. Elég hideg (0 fok kordli)
hajnal volt, fités nélkil a lakas gyorsan
kihdlt, de inkabb a bizonytalansag volt
rossz. A mobillomon van radi6, azon hall-
gattuk az eseményeket egy darabig.

Utana csak varas... Telefon, Internet nem
volt, a viznyomas elment. Mivel két héttel
vagyunk koltozés elétt, a hiité dres volt, se
viz, se semmi. Megjegyzem Wellingtonban
volt vésztartalék, ami éppen a koltdzteték
raktaraban csucsdl, tipikus...

Reggel 8 6ra koril ugy dontéttink beme-
gyunk a munkahelyemre, hatha ott van
Internet, telefon, aram, stb. mert nekem
kdzbe jottek a riasztasok, amik arra utal-
tak, hogy ott is gond van az arammal.
Gyonyorii csendes nap volt sziporkazo
napsitéssel, ami legalabb a hazat kezdte
felmelegiteni. Furcsa volt a nyomaszté
csend, nem csiripeltek a madarak a kert-
ben! ...Hat itt ugyan nem ugy tervezik az
apartmanokat mint az USA-ban, ott példa-
ul aram kimaradés esetén az elektromos
kapuk azért kinyilnak! Minden zarva volt és
nincs mechanikus kioldé... Minden egy
bortonben... A kocsi a hazalatti garazsban
volt, ott se volt semmi sériilés, repedés.

Vissza a hazba. Egy 6ra mulva lementiink,
hogy majd valahogy megoldjuk, de mar
nyitva volt a kapu, valaki nyilvan megoldot-
ta, irany a melé.

A varosban alig latni nyomokat bar a bel-
varos tégla éplletei és torténelmi kis temp-
lomai sajnos csunyan megrongalédtak. Mi
kb. tiz percre vagyunk a belvarostol, amit

mar délre teljesen le is zartak, kihirdették a
sziikségallapotot és a radié szerint csak az
ott lakokat engedik be, igy hagytuk a
bamészkodast meg fotézast.

Féleg kémények hullottak le, amugy itt
semmit tényleg nem latni. Azéta is allando-
an hallani a szirénakat, mashol biztos all a
bal. Megnéztik az Uj hazat is, az is karc-
mentesnek néz ki, bar hivni fogom majd az
Ugyvédet, hogy ilyen esetben mi a teendé.
A radié szerint észak Christchurch szenve-
dett nagy sériléseket, fold nyilt szét,
hazak vagodtak ketté, vasuti sin lett hulla-
mos, tavak ,l0tyogtek ki” szd szerint,
elarasztotta a kérnyezé hazakat. Ezek
tényleg, szomoru tények és mi valéban
NAGYON szerencsés helyen voltunk/vet-
tlink most, de lehetett volna masképp is...

Két ember van a kérhazban - a hirek sze-
rint rajuk hullott iveg térmelék miatt... Mas
semmi. Nalunk semmi nem hullott le
sehonnan, kollegaknal mikro, tv, Gvegdi-
szek, polc, stb. zuhant le, ami ugy tinik
attol fliggott milyen fekvésl a haz. Nekiink
ebben is szerencsénk volt.

Azota is folyamatosan vannak erds utéren-
gések...

A j6 a rosszban talan, hogy-az elkdvetkezé
par évben az ipar.fellendulhet, lesz munka-
ja mindenkinek, allami és nemzetkdzi pén-
zek fognak érkezni és a varost fogjak gya-
rapitani.

- Vari Ivan levelébdl idéztink

Born in Budapest

“Born in Budapest” a cime egy uj CD-nek, amely
most jelent meg 2010 novemberében. Nelsonban
Magyarorszagon

él6, mindketten szliletett

30

miivészek alkotasa: Palasti Panni olvassa fel kol-
teményeit Tolnay Gabor zongorakiséretével. A CD
cime is k6zds tapasztalatukra utal. A versek nem
csupan magyar emlékekr6l szélnak, hanem az
ember illiziéi és reményei széles skalajanak
rejtélyeirdl is. Palasti tébb mint étven éve emigra-
ciéban él, igy angolul ir, de versei tagadhatatlanul
magyar talajbol néttek ki és a vildg minden t&j
embereinek szolnak.

Palasti Panni

Budapesten sziiletett és nevelkedett. Magyar iro-
dalom szakot végzett az Eé6tvés Lorand
Tudomanyegyetemen. 1956-ban emigralt az
Egyesiilt Allamokba, ahol folytatta tanulmanyait
New Yorkban, San Franciscoban és Los
Angelesben. Californidaban dolgozott mint angol

tanar és Ujsagiro. 1973-ban férjével és fiaval egyiitt
eqy vitorlason érkeztek meg Uj-Zélandba, ahol
Russellban telepedtek le. It szerkesztette a Russell
Review magazint és meginditotta a Russell Writers
Workshop-ot. Nyolc éve koltézétt a Déli-szigetre,
Nelson varosaba, ahol aktiv tagja a Nelson Live
Poets Society-nek, és ahol Maitai River Press kiadta
“Taxi! Taxi!” cimii uj verseskétetét. Legujabb versei
az Interneten is - kiwiboomers.com/Soul Food -
rendszeresen megjelennek:

Tolnay Gabor

Tolnay Gabor neves zongoramiivész, aki 1992-ben
érkezett L'lj-ZéIandba Budapestrél, ahol zenésznek
késziilt. Hire gyorsan terjedt és ma mér elismert és
keresett zongorista. Nelsonban él magyar
feleségével, Judittal, aki Montessori tanar, és Buda
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Mar huszonharom éve, hogy
nelson-i szobraszmiivész
Suzie Moncrieff megalmodta
az Otletet, ma pedig a vilag
egyetlen ilyen tipusu el6adas-
ként mikodik a Montana
World of WearableArt™
(WOW®). Nem csak Uj-
Z¢landbol, hanem a vilagban
mindenhonnan indulnak krea-
tivnal kreativabb tervezok az
un. ,,hordozhaté miivészet” évi versenyében.

Az idei Montana World of WearableArt™ dontéjébe els6 magyar
induloként bekertilt Sasvari Markovits Daniella. Az Avant Garde
kategoria idei témaja ,,cirkuszbodl ihletett” volt, és ebben indult
Daniella haromszazhetvennégy palyazoval egyiitt. Nagy szam volt
tehat, hogy bevalogattdk munkajat abba a harminchatba, amely
bemutatasra keriilt az idei WOW® eléadasban. A cirkuszi akrobatak
vilaga konnyen hozta Daniellanak a ,.képet” férje Péter szerint, és mar
csak a megvaldsitashoz kellett a sok 6tlet és a nem kevés munka.
Szponzor nélkiil az dtlet 1étrehozasa az anyagi lehetéségekbdl adodo-
an nagyon behatarolt volt, de Daniella kitartasa meghozta az ered-
ményt.

A 22-ik alkalommal megrendezett WOW® megnyitojat 2010. szep-
tember 24-én tartottdk meg. Maga az eldadas is minden varakozast
feliilmalta. Osszesen szazkilencvenegy alkotast megcsodalhatott az
ember, azaz szazharminc belf6ldit (Danielldjaval egyiitt) és hatvan-
egy kiilfoldrol érkezettet. Nagyon latvanyos és jol megszervezett két-
oras miisor volt, amely adta magat arra is, hogy tijabb Gtleteket sugall-
jon a jovore...

Daniella Idétlen egyensuly nevezetl alkotasat tovabbi megtiszteltetés
is érte, amikor az el@adassorozat utan kivalasztottak néhany egyéb
mivel egyiitt, hogy a nelson-i WOW® Muzeumban kiallitsak a
kovetkez6 WOW® eldadasokig. .. Gratulalunk Daniellanak és varjuk
a tovabbi sikereket!

Szomoru szivvel tudatjuk, hogy Daniella férje, Markovits Péter, egy
honapra ra, 2010. oktober 25-én varatlanul elhunyt. Nyugodjon

békeében! Daniellanak és két kis gyerekiiknek észinte részvétet kivan
a Magyar Szo szerkesztosége! — Szerk.
k ok 3k

In 1987, Nelson sculptor Suzie Moncrieff needed an idea to promote
a rural art gallery. She dreamed up a concept to take art off the wall
and adorn the human form, then showcase each creation in a drama-
tic setting. The fresh idea had never been done before, and the result
was more than a promotion - it was a mesmerizing, unforgettable per-
formance. A new way to experience art and fashion was born and
Suzie Moncrieff called it Wearable Art™.

The Montana World of WearableArt™ is the most creative event on
the international design, fashion and costume calendars, culminating
every year in the annual Montana WOW® Awards Show staged in
Wellington. WOW® attracts designers, media and art aficionados
every year from all over the world. Selected artists, along with 400
cast and crew, collaborate to create a fresh spectacular every
September. Following the show, selected garments are exhibited in
the historic collection housed in the WOW® Museum in Nelson — the
birthplace of the Awards.

This year, for the first time (to our knowledge), there was a Hungarian
finalist in the Awards: Daniella Sasvari-Markovits was selected as
one of 36 out of the 375 entries from all over the world in the Avant
Garde “inspired by the circus” category. The concept came to
Daniella easily, however it was realising it that required lots of inno-
vation and hard work. The lack of sponsors also restricted the cre-
ation, but Daniella’s persistence paid off in the end.

The opening and the actual awards show of this 220d WOW® was
held on 24 September 2010. The show itself also exceeded all expec-
tations. Spectators had the opportunity to marvel at 191 works of art
with 130 New Zealand creations (including Daniella’s) and 61 inter-
national entries. The 2-hour show was spectacular and brilliantly
organised. It was also useful for inspiring new ideas for the next
WOW®...

Daniella’s “Timeless Balance” creation was further honoured at the
completion of the series of shows, when it was selected along with
some other works of art, to be exhibited at the WOW® Museum in
Nelson.

Just one month later on 25 October 2010, Daniella’s husband, Péter
Markovits tragically passed away suddenly. May he rest in peace!
Our sincere condolences to Daniella and their two little children! —
Editor

fiaval. Szamos jazz egyiittes tagja és orgonista a St
Mary templomban. A Nelson Film Society évi
Kklasszikus némafilm bemutatojan zongorén ,virtuéz”
improvizatorként rendszeresen kézrem(ikédik.

On the inside of the CD cover we can learn about
the essence of “Born in Budapest™: Poems about
falling in and out of love, about wars and childhood,
about being fully alive are accompanied by music
that enhances the words.

Panni Palasti

Born and educated in Budapest, Panni Palasti
arrived in the US after the defeat of the 1956
Hungarian revolution. She continued her studies in
New York, San Francisco and Los Angeles, taught
English and worked as a journalist in California

before sailing to New Zealand with her husband and
son. The family settled in the Bay of Islands, where
she edited Russell Review and started the Russell
Writers” Workshop. In 2002 she moved to Nelson
where she performs her poems regularly. Maitai
River Press published a new selection of her
poems, “Taxi! Taxi!” in 2008.

Gabor Tolnay

Legendary Nelson keyboard artist Gabor Tolnay,
born and trained in Hungary, accompanies and
enhances the poems with his original compositions.
He is featured keyboard artist every year during the
Nelson Film Society’s seasonal silent film classic
and a favourite at festivals and special events as “a
musician extraordinaire”.

But at the CD launch proper on 2 November 2010 at

The Free Pub in Nelson, we gain a much more per-
sonal insight into what truly lies behind the creation
of this CD. In Panni Palasti we glimpse a deep
thinking well of observations about life. You get the
sense that these poems barely touch the surface of
the pain and the pondering, at the same time you
feel privileged to have been able to share even this
much. In Gabor Tolnay it feels as if we are witness-
ing the unique talent of a recluse and here too, we
sense the ache of the past losing itself in the virtu-
0s0 improvisation... These two souls are Born in
Budapest.

The CD retails at $25 and can be purchased online
from Nelson bookshop Page and Blackmore: or by
writing to the publisher Matai River Press, PO Box
1364, Nelson 7040, or info@maitairiverpress.co.nz.
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Azerbaijan, Georgia and
Romania poses a threat to
Russia’s gas monopoly,
Russian daily Kommersant
writes. According to a sum-
mary of the article on fn.hu,
the paper thinks the new
pipeline - which would
bypass Russia - would

-

%

One-third of Hungarian secondary students plan to
live abroad

One-third of Hungarian secondary school students have
plans to live abroad within the next 15 years and every fifth
university student plans to leave the country after gradua-
tion, Magyar Nemzet daily said on Tuesday [14
September], citing a study by the Hungarian Academy of
Sciences (MTA). Among the secondary school students
asked about their future plans for MTA's volume on
Hungary in 2025 only 39 percent said they planned to stay
and work in the country, the paper said. Around 33 percent
said they wanted to go abroad, mostly for studying purpos-
es, while another 31 percent had no definite plan yet.
Among those indicating to go abroad in these groups, two-
thirds said they would stay within the EU. In the group of
university students, however, 61 percent said they had
plans to stay in Hungary and only 19 percent stated defi-
nite plans to go abroad. MTI 15 September

Police release details of Sunday stabbing

Police have arrested a 33-year-old Budapest man sus-
pected of murdering a triathlon competitor from New
Zealand on Nagymezé utca in the Sixth District early
Sunday [12 September], it was announced yesterday. The
man, who has a criminal record, was arrested Monday [13
September] evening. He reportedly attacked 48 year-old
Warwick John White, a dual citizen of New Zealand and
Ecuador, who had been arguing with a prostitute. White
died of a stab wound to the heart. White got into trouble
when a dispute developed as he began bargaining over
the price of the woman’s sexual services. The woman’s
pimp began to scuffle with White, then repeatedly stabbed
him. Proceedings have been launched against the attack-
er for grievous physical assault and use of force against
officials. According to reports White was at the Alterego
nightclub on nearby Dessewffy utca before the incident.
His elder sister will fly to Budapest to have his remains
returned home following his official extradition. The New
Zealand Herald reported that White has two children and
a grandchild in Wellington and Christchurch. The victim
had participated in the world triathlon championship race
in Budapest earlier Saturday. A native of New Zealand, he
had been living in Ecuador for the past eight years. HAC
18 September

Hungarian farmers earn more from foie gras
Hungarian farmers produced about 35,000 tonnes of
goose meat in 2009, down from 43,000 in 2008, but rev-
enue from goose liver exports rose sharply, Peter Foldi of
the Poultry Products
Council told MTI.
Because of the
recession, Hunga-
rian farmers hatc-
hed just 4.86m
goslings in 2009,
down from 5.5m in
2008, Mr Foldi said.
Goose liver produc-
tion dropped to 1,769 tonnes in 2009 from about 2,000 in
2008, but revenue from exports - about 90pc of Hungarian
goose liver goes to Belgium and France - rose to HUF
6.99bn (NZD 41.1 million) from 5.76bn [NZD 35.2 million].
This year farmers are expected to export 1,830 tonnes of
goose liver, generating revenue up to HUF 7.6bn. [NZD
46.5 million] MTI 17 September.

Hungary’s joining Azeri-Georgian-Romanian pipeline
called “threat” to Russia

Hungary joining the AGRI gas pipeline being planned by
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mean that Hungary, Croatia
and Serbia do not purchase gas from the South Stream
pipeline. The paper added that Russia would not try to pre-
vent construction of the pipeline, because it would also
mean less gas for the Nabucco pipeline. 16 September
Hungary Sticks to Budget Pledge to Restore
Credibility: Matolcsy

Hungary will deliver on its budget commitment as it works
to restore the country’s credibility to ensure cheaper
financing of its public debt, Economy Minister Gydrgy
Matolcsy said. Hungary can “surely” meet this year’s
budget deficit target of 3.8 percent of gross domestic pro-
duct, Matolcsy said at a press conference in Budapest
today. The government has made a “rock solid” decision to
narrow the budget deficit to below 3 percent of output in
2011, the minister said. 14 September

Tour boat calls before crash went unanswered

An idled tour boat and other vessels made repeated,
unanswered calls to the tugboat guiding the massive
barge that struck the smaller craft in the Delaware River,
killing two Hungarian students, according to a federal
report released Friday. [10 September] The amphibious
tour boat’s radio calls to the approaching tug went
unheeded in the moments before the 7 July collision near
Penn’s Landing on the Philadelphia waterfront, the
National Transportation Safety Board found in its prelimi-
nary report, according to marine radio traffic recordings.
Drug and alcohol tests on the crews of both vessels were
negative, the report said. The mate piloting the tugboat
declined to answer investigators’ questions, citing his Fifth
Amendment right against self-incrimination. All 35 passen-
gers and two crew members aboard the boat operated by
Ride the Ducks tours were tossed into the water when the
250-foot barge ploughed over the 33-foot duck boat, sink-
ing it. Most were rescued by fire-fighters, a passing ferry
boat and passers-by on shore. The two Hungarians
drowned. The two killed — Déra Schwendtner, 16, and
Szabolcs Prém, 20 — were touring the city as part of a
church-sponsored exchange program. Their parents have
since sued the city and the operators of both vessels. 12
September

Hungary rises to 52nd place on WEF’s Global
Competitiveness Index

Hungary rose to 52nd place on the World Economic
Forum’s 2010-2011 Global Competitiveness Index from
58th place in 2009-2010, the Geneva-based non-profit
foundation announced in its newly published 2010-2010
Global Competitiveness Report. The Czech Republic rose
to 31st place on the WEF’s 2010-2011 index from 36th
place in 2009-2010 and Poland rose to 39th place from
46th place, while Slovakia dropped to 60th place from 47th

place. [New Zealand slipped three places to 23" d place. -
Ed.] MTI 10 September

Hungarian government pledges to cut deficit below
3% in 2011

Hungary’s centre-right Fidesz government on Wednesday
approved a plan to reduce the country’s budget deficit to
below 3 percent of gross domestic product (GDP) next
year, Economy Minister Gydrgy Matolcsy told reporters
after a government session.

Matolcsy said that Hungary would not sign a new loan
agreement with the International Monetary Fund (IMF)
and the European Union beyond the expiry date of the
current agreement in October and November. He said that
the most important conditions for achieving the deficit goal
were meeting this year's deficit target of 3.8 percent of
GDP as well as extending the newly introduced bank levy
into next year.

The minister added, however, that economic growth of
2.5-3 percent, changes to make public administration
cheaper to operate and creating fiscal transparency at
state-owned companies were also necessary to push the
deficit below 3 percent in 2011. He added that Hungary
has no official date for introducing the euro, but as it has
assumed responsibility for joining the euro zone in 2004, it
would do so at some point. MTI 9 September

Fidesz’'s sweeping victory expected in local elections
The governing Fidesz party is seen to come with a sweep-
ing victory and has a good chance of securing a majority
in the Budapest assembly at the upcoming local elections
next month, a poll think-tank Political Capital released to
MTI on Wednesday [8 September] showed. Fidesz, ruling
in alliance with the Christian-Democrats, is running the
largest number of candidates, 8,823, in the country for
mayoral and local assembly seats in the elections on 3
October, the poll said. The second largest number of can-
didates, 4,235, will run on the tickets of radical nationalist
Jobbik, which still comes ahead of the main opposition
Socialists with a total of 3,693 candidates. Out of the can-
didates of the Socialists, who governed during the previ-
ous eight years, 194 compete to win mandates as mayors,
which is only half of the candidates the party ran in the
2006 local elections. MTI 9 September

Hungarians spend NZD196 million per year on “tip-
ping” doctors

A study by the AXA Health
Fund over the practice of
providing doctors with gratu-
ity money in Hungary
revealed that on average
Hungarians spend Ft 9600
(NZD59) a year (a total of Ft
32 billion or NZD196 mil-
lion) on giving “tips” to their
doctors, origo.hu reports. |
The study also revealed that
49% of respondents felt
they would not receive proper medical care if they did not
provide their doctors with tips. The practice of “tipping”
doctors has long been one of the complaints about the
Hungarian healthcare system. Doctors, however, have
argued that the practice is necessary owing to the low pay
they receive. HAC 8 September

Hajdu film chosen for Oscars

W

Bibliotheque Pascal, a
feature by director
Szabolcs Hajdu, will be
Hungary’s official entry in
the best foreign-language
film category at the
Academy Awards, the
Hungarian Film Union
= announced on Tuesday.
| [7 September]. The film,
which centres on the
vicissitudes of a young
girl named Mona Paparu
4 in Western Europe, won
the main prize and the
foreign critics’ Gene Moskowitz prize at this year’s
Hungarian Film Review. HAC 8 September
About one-eighth of Hungarian employers plan layoffs
in Q4 2010
Slightly more than one out of eight Hungarian employers
plans to cut staff in the last quarter of 2010, according to
a survey by global staffing-company Manpower. The ratio
of those planning new hires was similar and both ratios
rose from Q3. While 13pc of the 750 employers surveyed
by Manpower said they would reduce staff in Q4, an equal
13pc said they would hire new employees during the peri-
od, Manpower Magyarorszag chief Judit Kiss said. The
share of respondents planning staff reductions in Q3 was
4pc and the ratio of those planning new hires was 7pc.
The respective ratios were 14pc and 10pc in Q4 2009. MTI
8 September




Tokaj wine region announces more bad news about
this year’s harvest

In more updated news of the doom and gloom surround-
ing this year’s grape harvest, bad weather is expected to
reduce the crop in Hungary’s famous Tokaj wine region by
30% to 25 million kilograms, according to Istvan Kiss, who
heads state-owned wine maker Tokaj Keresked6haz, as
an MTI report at vg.hu stated. Growers are, however, cur-
rently receiving approximately Ft 80 [NZD0.49] per kilo-
gram for Muscat grapes, or about 25% more than they did
last year, Kiss added. Tokaj Kereskedhaz will buy about
9 million kilograms of grapes this year, he continued. The
harvest for the grapes from which Tokaj wine is tradition-
ally made will not be picked until 10 October at the earli-
est, however, pushing back plans for a late September
harvest as originally reported. Chew.hu 8 September
Police officers face charges in Miskolc

Miskolc Investigative Prosecutor’s Office detained seven
police officers on suspicion of bribery and dereliction of
duty on Monday [7 September]. They are suspected of
stopping foreign cars for checks and accepting cash
bribes from their drivers in exchange for ignoring assumed
or real misdemeanours. HAC 8 September

Hungarian soldier hurt in Afghanistan dies

A Hungarian ensign, Gyorgy Kolozsvari, who was injured
in an attack on their convoy in northern Afghanistan two
weeks ago has died from his wounds in a Budapest hos-
pital, the Defence Ministry told MTI on Tuesday [7
September]. The 37-year-old warrant officer was one of
the four soldiers attacked on August 23 during transport
from the Hungarian base of Pul-i-Khumri towards the city
of Mazar-e-Sharif. A 32-year-old female sergeant, Judit
Abraham Papp died on the spot, while Kolozsvari sus-
tained serious face and skull injuries and two other sol-
diers were less severely injured. MTI 7 September

WWII bombs found under Budapest ice-skating rink
Twelve German and Soviet grenades and shells were
unearthed during renovation works on the ice-skating rink
in Budapest's City Park, the Defence Ministry told MTI on
Monday [6 September]. Experts temporarily closed down
the immediate vicinity of the City Park and the tourist
attraction Heroes Square to remove or neutralise the
ammunitions, which had lain buried under the facility since
WWII. MTI 7 September

Economy minister confirms Hungary will not renew
IMF loan agreement

Hungary continues to ask for and get “technical assis-
tance” from the IMF, but it will not borrow from the institu-
tion again, National Economy Minister Gyérgy Matolcsy
said at an event organised by business association
MGYQSZ on Friday. [3 September] Hungary can finance
its state debt entirely on its own, Mr Matolcsy said.
Hungary and the IMF will remain strategic partners, he
added. He acknowledged that there would have been a
financial meltdown in the country had it not been for the
financial aid package from the IMF and EU, but the con-
tract on the IMF standby arrangement expires in October,
and the government does not want to make a new loan
agreement, as it is not necessary, he said. The govern-
ment is standing by the 3.8pc-of-GDP general govern-
ment deficit target for 2010, Mr Matolcsy said. The gov-
ernment is committed to a tight fiscal policy, Mr Matolcsy
said. There is no possibility for economic stimulus from
the budget now, he added. MTI 3 September
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Hungary officially opens counterterrorism centre
Hungary officially opened a counterterrorism centre in
Budapest on Wednesday [1 September] when Interior
Minister Sandor Pintér presented the founding document
to Police Brigadier General Janos Hajdu, head of the new
facility. The new centre is charged with investigating acts
of terrorism, kidnappings, and the hijacking or skyjacking
of trains, buses, aircraft and other vehicles used in public
or cargo transport as well as with protecting the prime
minister and president. It is also responsible for analyzing
and evaluating the terrorism risk level in Hungary. 1
September

Record for coldest last day of August broken

The last day of August this year is a record-breaker: the
coldest, with a temperature of 12 degrees Celsius in
Sopron in the west and 13.2 degrees in Budapest, the
national weather service said on Tuesday. [31 August] The
previous coldest last day of August was in 1989 when
13.7 degrees was chalked up in Pécs in the south and
14.3 degrees was noted in Budapest. MTI 1 September
Government to spend Ft 900 million on refurbishing
Godollo chateau

The government plans to spend 900 million forints (NZD
5.9 m) on refurbishing the stables of Godollé chateau,

which will serve as one of the main sites of EU presiden-
cy events next year, the chateau’s director told MTI on
Friday. [27 August] Mihaly T Révész said the baroque
chateau’s stables and equestrian arena will be complete-
ly restored in order to accommodate 400-500 people to
high EU standards. The rooms will be fitted with inter-
preters’ booths for example, and 30 additional rooms will
be provided to fulfil various functions, Révész said. The
government has chosen the Grassalkovich chateau in
G6dolls, just east of Budapest, as the site of ministerial
sessions during Hungary’s EU presidency. It is also
planned for the chateau to host expert-level meetings
when it has free capacity, the foreign ministry said earlier.
Hungary is part of a trio presidency with Spain and
Belgium in 2010-2011. MTI 30 August

Hungary jobless rate drops to 11% in May-July
Hungary’s average unemployment rate was 11.0pc in the
15-74 age group in May-July, down from 11.1pc in April-
June, although still up 1.3 percentage points from a year
earlier, the Central Statistics Office (KSH) said on Friday
[27 August]. The number of employed rose for the fourth
time in a row after drops registered since August-October
last year. The unemployment rate bottomed out at 7.5pc
in the summer of 2008 and rose to peak at 11.8pc in Q1
in February-April this year. The jobless rate for the 15-64
age group was 11.1pc in May-July, down from 11.2pc in
April-June, in the fourth drop since Q4 2009. The number
of unemployed in the 15-74 age group dropped by 6,100
from April-June to 467,200 and was up by 60,000 from a
year earlier. MTI 30 August

Long delays for Margaret Bridge renovations

According to the original deadline for completion of reno-
vations of Budapest's Margit hid, the bridge should have
been opened to traffic on Monday, 23 August. However,
the company carrying out the work on the key Budapest
crossing says it will only be opened to automobile traffic at
the end of this year at the earliest, while the larger recon-
struction project could go on for as long as another year.
The City of Budapest signed a contract with Mh 2009
Konzorcium (Hidépit6-Strabag-Kdzgép) for the works on
10 August 2009. At the end of last year, the prosecutor’s
office launched an investigation into the project for mis-
management of funds. 27 August

Budapest mayor Demszky bows out after 20 years
Budapest mayor Gabor Demszky made recommendation
to the next city leadership yesterday [26 August] as he
chaired a city council meeting for the last time after 20
years in office. He proposed that the next leadership stick
with the policy model that was elaborated in 1995, com-
plete the fourth metro line, preserve the city’s cultural
autonomy and diversity and show tolerance toward the
poorest sections of society. The mayor thanked council
members for their work, confirming that he will not run for
re-election this year. HAC 27 August

Angelina Jolie to write and direct Bosnian war film
Angelina Jolie is set to
write and direct her first
feature film later this
year, working on the
project in Budapest and
Hungary. The Oscar-
winning actress is plan-
ning a romantic movie
set during the 1990s
Bosnian war, which she
describes as being “a
love story, not a political
statement”, reports
Slashfilm.com. 25

August

Skydiver solves Rubik’s Cube at 14,000t

Ludwig Fichte, 29, sat in a rubber dinghy after jumping
from a plane while he completed the challenge. He fell
5,900 in 31.5 seconds as he solved the puzzle before then
deploying his parachute. Fichte, from Dresden in

Germany, said: “Solving the cube in freefall has been
done before - but | am the first to do it in a rubber boat.”
He hopes to improve upon his performance by solving two
Rubik’'s Cube’s in freefall before opening his parachute.
Earlier this month scientists discovered that it was possi-
ble to solve the Rubik’s cube riddle in 20 moves. Invented
in 1974 by Professor Erné Rubik, the Rubik’s cube was an
instant success when it was first exported from Hungary in
1980, becoming the world’s fastest-selling toy. 24 August
Fireworks victims paid Ft 128 million [NZD 764 thou-
sand]

The government has reached out-of-court settlements to
a total value of over Ft 128 million [NZD 764 thousand]
with victims of the storm that struck the 20 August fire-
works display in 2006, Public Administration and Justice
state secretary Robert Répassy told reporters on Monday.
The amount equals 60% of all compensation claims, as
agreements have been struck in 37 of the 63 compensa-
tion claims. Negotiations on other claims will resume next
week and it is hoped that agreements can be reached in
September, Répassy said. Five people were killed and
many injured when the sudden storm struck as tens of
thousands watched the fireworks along the Danube in
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O SSZETARTO NEP

folytatas a 3. oldalrol

réla, és folyamatosan jonnek ijabb és Gjabb bizonyitékok arra,
hogy a lejton lefelé haladunk, de valahogy mégsem vessziik
komolyan, mégsem fogunk &ssze. Persze tudom, itt ember és
nem természet okozta karokrdl van szo6, de hogy katasztrofa
fenyeget az biztos, ugyanis nem kevesebb, mint népiink ttlélése
veszélyeztetett.

Fogy a népességiink; becslések szerint tizendt év mulva
Magyarorszag lakossaga valosziniileg nem haladja meg a nyolc-
milliot. Egyre tobb fiatal a visszatérés szandéka nélkiil hagyja el
hazajat. Mi tobb, a Magyar Tudomanyos Akadémia
Magyarorszag 2025 cimi kutatasa alapjan kidertil, hogy a kozép-
iskolasoknak csupan 39 szazaléka képzeli el Magyarorszagon a
jovojét.

Ami pedig a sz€p hazankbdl elindultakat illeti, mindenhol hason-
l6an fest a helyzet: a régiek szép lassan kihalnak, az ujak hol
orzik a hagyomanyokat, hol nem, hol tovabb adjak a nyelvet, hol
nem, €s kozosséget legtobben nem szivesen alkotnak egymassal
- féleg ott nem, ahol egyébként is kevesen vannak. Ugyanakkor
ott vannak Dél Afrikaban a midrandi magyarok...

Szentirmay Klara

Peo PLE W HO STiIcCK TO G ETHER

continued from p.3

talking about it for decades and there is continually new evidence
of a gradual slide down the slippery slope. Even so, no one
seems to be taking the threat seriously... we still don’t stick
together. This is of course a manmade tragedy in the making, not
a natural disaster; nonetheless it is a tragedy that threatens: our
very survival is at stake.

Our population is on the decline: according to recent estimates in
fifteen years’ time Hungary’s population will be less than eight
million. More and more young people are leaving the homeland
with the intention of not returning. What’s more, recent research
by the Hungarian Academy of Sciences, entitled Hungary 2025
reveals that just 39 percent of secondary school students see their
future in Hungary.

As far as the exodus from the old homeland is concerned, the pic-
ture is the same everywhere: the original émigrés are gradually
dying out and of the new ones some preserve the traditions, some
don’t, some pass on the language, some don’t, and most people
are not keen to establish community groups with each other,
especially not where there are few anyway. There again there are
the Hungarians in Midrand, South Africa...

Klara Szentirmay

Budapest. Fidesz MP Gergely Gulyas said that Ft 42 mil-
lion [NZD 257 thousand] in compensation has been paid
to 23 family members of the five fatalities. HAC 24 August
Hungary is tops at world canoe event

Hungary finished on top of the medal standings at the
World Canoe and Kayak Championships in Poznan,
Poland on the weekend. Hungarians won six gold
medals, five silver and one bronze, ahead of Germany
and Canada. Kayaker Katalin Kovacs won her 29th world
championship, setting a new record by surpassing
German legend Birgit Fischer. HAC 24 August.

Mild tremor shakes NE Hungary

A mild tremor measured up to 3.0 on the Richter scale
shook the area of Miskolc at 3.29am on Thursday [19
August], a staff member of the Seismological
Observatory of the Hungarian Academy of Sciences told
MTI. The epicentre was located 15 kilometres off the city,
Séandor Puszta said. “The tremor was registered by our
instruments and the institute received several phone calls
from the area. We have obtained no information about
any injury or damage,” he said. The most devastating
earthquake hitting Hungary over the last one hundred
years occurred in Dunaharaszti just outside Budapest on
12 January 1956 measuring 5.6 on the Richter scale. MTI
19 August

Hungary found to have lowest rate of foreigners in
EU

Hungary has the lowest proportion of foreigners among
European Union member states, a regional daily said on
Monday. [16 August] The number of foreign citizens
applying for permanent residency in Hungary reached
194,000 in January 2010, but only a few thousand apply
for Hungarian citizenship, an article carried in Petdfi
Népe, which focused on the planned easing of citizenship
rules, said. In Hungary foreign citizens make up 1.9 per-
cent of the population, the lowest rate in the European
Union, and much below the old EU member states’ aver-
age of 8-10 percent or more, the paper said. MTI 16
August

Schmitt takes office as new president of Hungary
Hungary's outgoing President Laszl6 Sélyom on
Thursday [5 August] handed over his office to President
elect Pal Schmitt. Solyom wished much success to the
new president and said that he would remain an “invisi-
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ble president” standing next to Schmitt. “Each president
wants to open a new chapter but one should never forget
that we are all writing the same book,” Sélyom said.
Schmitt said it was a sublime moment to overtake the
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.
—r 1%

post representing the nation and welcomed Sélyom’s
offer for cooperation. MTI 6 August

Homemade palinka now legal

Hungarians will be permitted to
make their own vodka-style
moonshine, known as palinka
(min 40% alcohol content) after
a law was passed putting home-
made pélinka in the same cate-
gory as other homemade delica-
cies. Already small alcohol dis-
tilling manufacturers (mostly
enjoying a monopoly situation)
are complaining that they will go
out of business once people are no longer compelled to
have their brew distilled by them. Only a privileged few
were allowed to distil alcohol by license, while private
home-distilling was outlawed. Fortunately rural
Hungarians will enjoy the sunshine-mode until 2015, after
which they may be outlawed again as the European
Union laws come into effect in Hungary also.
Unconfirmed reports claim that Hungarians on average
consume some 3-litres per year of palinka per capita. 5
August |l

Murzsa Andras, dr.
A VOROS AR

Figyelted-e a hiradast

a vorosen uszo drrol?

Lattad-e a pusztitasokat,

és tudsz-e az ott maradt vorés sarrol?
Az arrol valo kiizdelemrdl, hogy

az emberek tuléljék?

Es tudsz-e azokrél, kik e
szornytiséget tul nem élték?

A szornyii ar életeket vett el,

tett foldonfutova csaladokat.

Mit éreztél akkor, mikor lattad,

hogy a tuléléshez dozeroljak a hazakat?
Az anya szenvedését érezted-e, kinek
karjabol ragadta el az ar gyermekét?
Lattad az orvosok kiizdelmét, hogy

egy kislany szemét megmentsék?

Hanyan szenvednek a fajdalomtol,
mikor gyogyulnak a mart sebek?
Vajon tudod-e, hogy mit tegyiink,
hogy a halott féldbe leheljenek életet?
Ma még sok a kétkedd, hogy
ujrainduljon az élet ott -

e tragédia sok embert testileg és
lelkileg is megnyomoritott.
Tudod-e, hogy megmozdult az
orszag, a vilag is rank figyel?
Feleldsséggel folyik a mentés,

az ott élokon segiteni kell!

Segits te is, hogy mosolyt lassunk,
hogy letoroljiik a konnyeket!
Segits te is, hogy visszaadjuk

a reményt az ott ¢l6 embereknek!




On the 5t of December children in Hungary careful-
ly polish their best boots or shoes and put them on the
windowsill to be filled during the night by Mikulas
(St Nicholas). The good bishop comes with a big sack
full of presents and a large book with all the children’s
good and bad deeds. He comes in the middle of the
night with a mischievous Krampusz “helper” and
leaves little bags filled with chocolate, apples, wal-
nuts and small presents for the children to find in the
morning, as well as twigs or sticks painted gold as a
reminder from Krampusz to be good.

Mikulés Day is also celebrated in schools and kinder-
gartens - children sing songs and recite poems for
Mikulés. He calls up each child by name and has a
personal message for them.
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Barna puttony csomag,
Mikulas fejjel

Sziikséges esz-
kozok: barna
csomagoldpapir,
dekorgumi
(piros, fehér,
testszind), ollg,
ragaszto, selyem
szalag, filctoll

| (fekete, fehér)

Elkészitése:

2. Mdsoljuk dt a részeket a meg-
felelé szinii dekorgumira - piros a
sapka, fehér a szakdll, testszinl
arc

3. A sapkdn vdgjunk két rést,
ahova bef(izhetjik majd a szala-

1. Rajzoljunk télapé fejet papirbdl.

got. Ezzel a szalaggal fogjuk a
csomagot bekatni.

4. Ragasszuk 6ssze a részeket.
Piros sapkdra a fehér szakdllat
(kozotte legyen a szalag), bele
pedig a testszini arcot.

5. Az arcra rajzoljuk meg a sze-
met, orrot, szdjat.

6. Csomagoljuk be az ajandékokat
barna csomagoldpapirba.

7. Két6zziik rd a Mikulds fejet a

csomagra.

) Colour me inl
i
lj

=

6ryllus Vilmos:
Levél a Mikulasnak!

Fehér szakdlld kedves Mikulds,

de szeretnék taldlkozni teveled!
Es hogy tudd, hogy mit hozz majd,
azért irom neked a levelet.

Jél tudod te azt, kedves Mikulds,
tudod, hogy mi az, amit szeretek,

s hogy én abbdl meg tudok enni

egy egész tdblat, nem csak egy szeletet!
Azt hozz nekem egy nagy zsdkkal,

és ne csak mogyorot almdvall

Fehér szakalli kedves Mikulds,

de szeretnék taldlkozni teveled!

Es hogy tudd, hogy hova gyere majd,
azért irom neked a levelet.

Jél tudod te azt, kedves Mikulds,
tudod, hogy hanyadik az emelet
a mi hazunkban, a mi utcdnkban,

ahova én is naponta bemegyek.
Hogyha idejossz hajnalban,
kint lesz a cipém az ablakban.

Ne feledd, Mikulds! Hajnalban
var rdd a cipém az ablakban!
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Eremesd, 2010 nyaran

The 307 European Swimming Championships
were held on Margaret Island in Budapest 4-15
August 2010. It was an eagerly anticipated
event, not just because it was being held in
Hungary, but because the Hungarian team was
expected to do well. Indeed they did, winning
13 medals in total including 6 gold.

Next came the Kayak-Canoe World Champion-
ships in Poland, where our national team fin-
ished the competition in first place on the
medal table with 6 gold, 5 silver and one
bronze.

Last but not least, the women s water polo team
achieved sixth place in the World Cup held in
none other than New Zealand, ensuring them a
place in next year's competition.
Congratulations to all the Hungarian athletes!

Editor's note: Further to this list of successes
on the water we congratulate the most recent:
at the World Rowing Championships held in
early November at Lake Karapiro in New
Zealand Monika Lengyel came fourth in the
adaptive women single scull and Peter
Galambos won bronze in the lightweight men
single scull.

Augusztus negyedike és tizenotddike kozott
zajlott a XXX. Usz6 Eurdpa-bajnoksag,
Budapesten, a Margitszigeten. Az eseményre
mar hosszl hetekkel kordbban nagy figyelmet
forditott a nemzetkozi és a magyar sport-sajto
is. A magyar sportrajongok nagy varakozassal
tekintettek az eseményre, nemhiaba.

Ez alkalommal az isz6 valogatottnak dsszesen
13 érmet sikeriilt elhoznia, ezek koziil 6
aranyat!

A masodik versenynapon Cseh Laci
aranyérme nyitotta az arany-eziist sorozatot
(1:57.73 ) a 200 méteres vegyesuszasban.
Majd kovetkezett Hossz Katinka, aki
aranyérmet (2:10.09) szerzett a 200 méteres
vegyesuszasban ¢s Verrasztd Evelyn
eziistérmet (2:10.10) szintén a 200 méteres
vegyesuszasban. Gyurta Dani aranyérmének
oriilhettiink ezutan, 200 méteres melluszasban
Eurdpa bajnoki csuccsal (2:08.95), majd a
magyar aranyéremnek (7:52.49) a 4x200
méteres néi gyorsvaltoval. Hossza Katinka
aranyérmes lett (2:06.71) a 200 méteres pil-
lango6uszasban, Cseh Laszl6 (4:10.95) a 400
méteres vegyesuszasban, Verraszté David
eziistérmet (4:12.96) szerzett a 400 méteres
vegyesuszasban ¢s kovetkezett még Jakabos
Zsuzsanna eziistérme (2:07.06) is 200 méteres
pillangotszasban.

Ezt kovetden a poznani Kajak-,kenu Vb-n
Lvertiik meg a vilagot”, ahogyan a hirek
fogalmaztak idehaza. Kajak-kenu valogatot-
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tunk ugyanis tizenkét éremmel, koztik 6
aranyéremmel, 5 eziisttel és 1 bronzzal tért
vissza Lengyelorszagbol. Ezzel az ered-
ménnyel az éremlista vezetdje lett.

A dontdk els6 napjan, szombaton, 1000 m-en
a Szabd Gabriella, Csipes Tamara kajakos dud
oriasi folénnyel nyerte versenyét, mig a
cimvédokeént indult kajakos Kovacs Katalin,
valamint az olimpiai bajnok, kenus Vajda
Attila és a Kammerer Zoltan, Vereckei Akos
kajakparos masodikként zart - utobbi két
egység rendkiviil szoros csata utan szorult a
gy6ztes mogé. A fiatal Toth Marton, Mike
Robert kenus duo kellemes meglepetést okoz-
va a dobog6 harmadik fokara allhatott fel. A
masodik magyar arany a kora este rendezett
5000 m-es finalékban sziiletett: a korabbi
maratonista Follath Vivien remekiil
versenyezve nyerte meg a ndi kajakosok
kiizdelmét. Ez a tav ezuttal debiitalt a sikvizi
vb-n. Vasarnap, 500 m-en két arany és egy
eziist jutott a magyaroknak: a Szabo, Kozak
Danuta kajakparos és a Janics Natasa, Csipes,

Kovacs, Benedek Dalma 6sszeallitasa
kajaknégyes egyforman megvédte cimét, mig
Janics egyesben masodik lett. Utobbi
versenyz6 200-on aztan duplazott: eldbb
egyesben, majd roviddel késébb Kovaccsal
parosban ismételte meg tavalyi, kanadai sik-
erét. Kovacs Katalin az 500 m-es négyes és a
200 m-es paros diadalaval palyafutasa 28. és
29. vb-els6ségét gylijtotte be, s ezzel az
orokrangsorban lehagyta a 27-et szerzett
német Birgit Fischert, s immar egyediili reko-
rder. A végén, a 4x200 m-es valtokban egy
eziist jutott a magyaroknak a Janics Natasa,
Hegyi Zomilla, Vad Ninetta, Paksy Timea
Osszeallitast n6i kajakos kvartett révén. Az
olimpiai szamok koziil néi K-2 és K-4 500 m-
en, valamint n6i K-1 200 m-en aranyat, néi K-
1 500 m-en, férfi K-2 és C-1 1000 m-en
eziistot, férfi C-2 1000 m-en pedig bronzot
nyertek a magyarok.

Emlitést érdemel még a vizsportok korében
az, az eredmény is, melyet éppen Uj-Zélandon
ért el, az ottani Vilagkupan ezuttal hatodik
helyen végzett magyar néi vizilabda-valoga-
tott. Petrovics Matyas csapata, mar biztositotta
helyét a jov6 évi vilagbajnoksagon.

Gratulalunk a magyar sportoloknak!
Safar Laszlé
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In the last throes of winter when we come across the first snowdrops’
smiling little faces, we all get hopeful that spring is just around the cor-
ner. This is the time when it is so easy to become careless and catch a
cold. You sniff and cough and feel so miserable, you just want to hide
under the duvet. I thought of the book Chicken Soup for the Soul and
that reminded me of how we feed chicken soup to sick people.
Somehow that golden broth has medicinal properties. Now when we all
feel the disturbing effects of the tragic earthquake and we all need cheer-
ing up, I thought I’d share my favourite recipe of chicken soup with you.
I usually cook the first stage of this the day before serving, otherwise it
can get very fatty.

Chicken Broth (Tiuikleves)
1 organic chicken

2 bay leaves

1 parsnip

1 segment cabbage

salt, peppercorns

1 onion

3 carrots

1 swede or kohlrabi
Vs stick celery
parsley

Wash the chicken and put it in a big pot, cover with cold water and slow-
ly bring to the boil uncovered. Simmer gently uncovered for 45 min-
utes. Remove from heat and leave to cool. Once cooled you can skim
off the fat solidified on the top. Then add a medium onion (whole), 2 bay
leaves, 3 carrots cut in two lengthways, 1 parsnip cut in two lengthways,
1 swede, or kohlrabi if you can get it, half a stick of celery, a segment of
cabbage, salt and a few (10-12) peppercorns. Slowly bring to a simmer
and continue gently simmering for a further hour or until the chicken

falls off the bone.

Strain the soup into another container. Discard the skin off the chicken
—in fact feed it to the birds — they love it! When you are ready to serve
the broth place some chicken, vegetables and 2 dumplings (galuska) into
each soup bowl, then ladle soup over the top. Serve with finely chopped
parsley sprinkled all over.

Semolina Dumplings (Galuska)

While the soup with vegetables added is cooking, beat one egg with a
fork in a small bowl, add 4 flat tablespoons of semolina, mix in with the
egg, then let it rest for at least an hour. (The galuska consistency is like
pancake dough when you mix it and after it has rested it solidifies.)
Bring a pot of salted water to the boil, remove from heat, then using a
teaspoon, spoon the dumpling mixture into the water, return to the hot
element, but turn off the heat and leave it to stand. As the dumplings
absorb the water they triple in size. When you are ready to serve the
soup place two galuska into each soup bowl, then add the vegetables,
chicken and broth.

Chicken Couscous or Chicken Rice (Csirkésrizs)

You can make another dish from this delicious Chicken Broth: Make
some couscous or rice in accordance with the directions on the packet,
but instead of water use the chicken broth. Once it is cooked, mix in the
shredded chicken and chopped up vegetables from the soup, as well as
some diced gherkins. Add plenty of finely chopped parsley and serve
with a green leaf or beetroot salad. This is very nutritious, enjoyable and
easy to make. Jo étvdagyar! M

Shakespeare 9. szonettjéhez fiizodo megjegyzés:

megengedett!!

GYONGYOS IMRE SHAKESPEARE-

Ugy ldtszik, hogy ez is és a kivetkezd, a tizedik is a hdzasulandonak az elmélkedése. Ismét ott
tartunk, hogy Szabo Lérinc szebb szotdara tavolabbi fogalmakat is képez és ez csak azért van, mert
a szinonimdk nem pontosan fedik egymast. A miiforditasban az az élvezet, hogy ez bizonyos fokig

JE

Shakespeare 9. Sonnet

Is it for fear to wet a widow’s eye
That thou consum’st thyself in single life?
Ah! if thou issueless shalt hap to die,
The world will wail thee like a makeless wife:
The world will be thy widow, and still weep
That thou no form of thee hast left behind,
When every private widow well may keep,
By children’s eyes, her husband’s shape in mind.
Look, what an unthrift in the world doth spend
Shifts but his place, for still the world enjoys it;
But beauty’s waste hath in the world an end,
And kept unus’d, the user so destroys it.
No love toward others in that bosom sits,
That on himself such murderous shame commits.

Szabo Lérinc forditasa:

Konnytol félted tan egy 6zvegy szemét,
Hogy magéanyban emészt a ndtlen agy?
Ah ! ha sarj nélkiil visz sirba a vég,
Mint arvult ara, gyaszol a vilag:
A vilag lesz az 6zvegyed, s zokog,
Hogy nem hagytad képed magad utan,
Bar masok gyermekébdl a halott
Férj mindre visszanéz, mint szellemarny.
Nézd, amit a pazar elszor, helyet
Cserél csak, hiszen élvezheti mas is;
De ha szépség vesz, végleg elveszett:
Elveszti a tétlen zsugorgatas is.
Nincs szerelem annak szivébe zarva,
Aki ily gyilkos szégyent hoz magara.

Gyongyos Imre forditasa:

Attol félsz, hogy egy 6zvegy megsirat,

ha maganyod hozza enyészetét,

ha utdd nélkiil sorsod halni hagy,

a vilag gyaszol, mint szliz feleség,

a vilag lesz siratd dzvegyed,

hogy foldi formad élve nem maradt;

minden 6zvegynek lelkében lehet

férjérol kép, mit lanya, fia ad.

A fecsérl barmennyit tékozol,

helycsere s a vilagnak élvezet.

Szépség, ha vész, végvesztébe omol

s hasznalatlanul is csak tonkremegy.
Annak lelkében sincsen szeretet,
ki magan ilyen szégyent elkovet.
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